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А.БАЙТҰРСЫНОВ

ОҚУ ҚҰРАЛЫ
Усул сотие жолымен тәртіп етілген

ҚАЗАҚША АЛИФБА

І-нші кітап

	 Балалар! Бұ жол басы даналыққа.
	 Келіңдер, түсіп, байқап қаралық та!
	 Бұ жолмен бара жатқан өзіңдей көп,
	 Соларды көре тұра қалалық па?
	 Даналық – өшпес жарық, кетпес байлық,
	 Жүріңдер іздеп тауып алалық та!
					     А.Б.

Электро-паровая лито-типография
Товарищества «Каримов. Хусаинов и К»

Оренбург. 1912.
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Би исми-иллаһи-рахмани-раһим
1. з   2 – ز. р   3 – ر. а   1ا

зар 
азар 
араз

а ا 
з ز
аا 
аза  

а ا 
рر 
а ا 
ара 

а ا 
зز 

аз 

а ا 
р ر

ар 

4. л   2ل  

зар  
зарла  
зарлар  

ар 
арла 
арлар 

алар 
ара 
арал 

а ا
ла 
ала 

а ا 
л ل 
ал 

Ал, ала, алар, ар, ара, арал, арла, арлар, аз, аза, азар, зар, 
зарла, зарлар.

5. с   س

алар 
алса 
салар 
салса 
азар 
азса  

саз 
сазар 
рас 
лас 
арлас 
арлар 

ал 
ала 
алас 
сас 
саса 
сасар 

ас 
аса 
асар 
сал 
сала 
салар 

 
Ас, аса, асар, ал, ала, алар, алас, аласа, алса, саз, сазар.
Саз аз. Ас асар. Алса алар. Салса салар. Азса азар.

1 Бұл үш қәріфті балаларға үйрету үшін әуелі әрбірін бөлек-бөлек бір-бір жапырақ 
қағазға үлкен етіп жазу. Сонан соң А-дан бастап әрбірін балаларға бөлек-бөлек көрсе-
ту. Балалар әрбірін жаңылмайтын болып білген соң, алифбаға қаратып оқыту. Бормен 
жазатын үлкен тақтай болса, әрбірін бөлек-бөлек тақтайға жазып көрсетсе де болады.
2 Бұл жерде айту керек: кей қәріфтер келесі қәріфтермен жалғасады, кей қәріфтер 
жалғаспайды. «а», «р», «з» – жалғаспайтын қәріфтер «л» – жалғасатын қәріф жалғарда 
құйрығын кесіп қысқартамыз. Мұнан басқа кейінгі жалғасатын қәріфтер турасында да 
осыны айтарға керек.
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6. т   ت 
аста 
астар 
таста 
тастар 
арт 
тарт 

тат 
татар 
сат 
сатар 
артар 
тартар 

тар 
тара 
тарал 
тас 
таса 
тасала 

ат 
ата 
атар 
 таз 
таза 
тазар 

Тал, тала, талар, талас, тас, таса, тасала, таста, тастар, тазар, 
тазарса. Ат сат. Тал тарт. Ас асат. Ат. Ала. Тас таза. Арал тар. 
Татар ат сатар. Сарт алар.

7. о   3 و 

тор 
торла 
торлар 
солар 
толар 
тозар 

зор 
зорла 
зорлар 
сор 
сора 
сорар 

ол 
олар 
орлар 
от 
ота 
отар 

op 
ора 
орал 
Ораз 
орар 
Opac 

Op, орта, тор, торта, от, отас. Тол, толас, ор, орлас, осал. 
Ат озар. Тор тозар. Орта толар. Олар артар. Ол тартар. Ораз 

осал. Орал орар.

8. н   ن 
орна 
атна 
атан 
Асан 
аран 
арзан 

онан  
оннан  
тонар 
тоннан 
сона 
сонар 

нан 
нар 
нанар 
сан 
сана 
санар 

он 
тон 
зон 
ана 
тана 
сана 

Нас, нар, арна, орна, ора, отан, арлан, тарлан, зарлан, зор-
лан, сазан.

Нан аз. Нар зор. Атан арзан. Он тана. Ат азар. Тон тозар. 
Асан атар. Атаннан нар зор. Асаннан Осан зор.
3 «о» сөз басында келсе алдына тайақ қойылады: бұл тайақ оқылмайды, сүйеу болу 
үшін қойылады демек керек.
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9. қ   ق 
қол 
қола 
қолқа 
қала 
қолқа 
қалқан 

қон 
қонар 
қонақ 
қос 
қосар 
қосақ 

сақ 
сақа 
сақал 
қат 
қатал 
қатар 

ақ 
оқ 
оқа 
тақ 
тақа 
тақал 

Қаз, қаза, қазан, қазақ, қарал, қатал, қатар, қарас, қарта, 
қасқа, тасқа, асқан, тасқан, тоқта, ноқта, соқ, соқта, тақта, 
тарақ, талақ, қалақ.

Қар ақ. Қарт сақ. Қазан қара. Қазақ тоқ. Қос аласа. Қонақ 
қонар. Ақ қара аралас. Қазақ, татар қаралас. 

10. б   ب
бар 
албар 
албан 
қан 
қанба 
қанбас 

бал 
бала 
балалар 
бор 
бора 
боран 

саб 
саба 
сабан 
қаб 
қабар 
қабан 

об 
оба 
обал 
тоб 
таба 
табан  

Арба, балта, бата, бота, болат, боран, бас, базар, басқа, 
босқа, батқан, баққан, табқан.

Ат албар. Нар бота. Болат балта. Нан қалта. Қар борар. Бо-
ран болар. Боқан бақан алар. Қоқан сабан салар.

11. у, 12. ұ   4 ؤ 

құл 
құла 
құлан 
тұр 
тұра  
тұрақ  

ұр 
ұқ 
ұн 
сұр  
сұра 
сұран 

қорқу 
қотару 
орану 
асату  
босату 
балқу 

ару 
азу 
алу 
табу 
тану  
тасу  

4 «о» турасында айтқанды мұнда да айтарға керек. Иағни, «ұ» алдында тайақ сүйеу 
үшін қойылады деп.
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Құр, құрақ, құлақ, ұлтан, құрбан, ұзақ, тұзақ, құнан, сұлу, 
тұру, ұру, ұлу, бұзу.

Ат ару. Тон тозу. Қазан асу. Ас салу. Бақан құлар. Құнан ат-
тан арзан. Қар бораса, бұрқақ болар.

13. ж   ج 

алжу 
қалжа 
олжа 
болжа  
жатқа 
жаққа 

таж 
жат 
жатақ 
жорт 
жорта 
жортақ 

жол  
жолақ 
жону 
жору 
жора 
жота 

жан  
жана 
жанар 
жанақ 
жар 
жара 

Жаз, жаза, жазу, ажар, ажал, жас, жаса, жасақ, жол, жора, жоба, 
жосбар, жанжақ, жантақ, жаржақ, жалтақ, жұтар, жұлқар.

От жанар. Ат жатар. Қар жоқ. Қанжар қару. Жатқан жатақ. 
Жатақ атақ. Жұрт жатқан. Жанжақта от жоқ.

14. ш   ش 

шортан 
шолақ 
шошақ 
ошақ 
арша 
қанша 

шаш 
шаша 
шашақ 
ашу 
ұшу 
шашу 

алаш 
алаша 
қаш 
араша 
қашу 
қашан 

аш 
аша 
ашар 
шал 
шала 
шалаш  

Жақ, шақ, жоқ, шоқ, жана, жолақ, шолақ, жала, шала, ақша, 
бақша, шоқша, құлаш, қошқар, шошқа.

Ашу бас. Шашу шаш. Шолақ шаш. Жолақ алаша. Шал шар-
шар. Шабан ат. Қара шана. Он құлаш арқан. Он құшақ арша. 
Бұл ақ шабақ, ол шортан.
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15. ы   5 ى 

ықтын 
ысты 
нықтық 
қыны 
жырық 
сызық 

ық 
ыс 
нық 
қын 
жыр 
сыз 

алты 
алтын 
салқы 
салқын 
асы 
асыр 

ары 
арық 
азы 
азық 
қаны 
қанық  

Балшы, балшық, табы, табын, жыл, жылы, құл, құлы, жыл- 
қы, балы, балық, қызы, қызық, жақсы, бақсы. 

Ол балшы. Асық алшы. Жылқы арық. От жарық. Балшы бал 
ашар. Балықшы балық алар. Қатын қабық аршыр. Қыс жақсы, 
астық арзан.

16. м   م 
мық 
мамық 
мыс 
қамыс 
мұз 
мұрт 

алма 
алмас 
алмақ 
қалмақ 
салмақ 
талмақ 

мас 
маса 
масақ 
мол 
молы 
молық 

там 
тама 
тамақ 
шам 
шама 
шамалы 

Мал, малы, малшы, тамыр, тамыз, құм, құман, құмақ, марқа, 
малта, мақта, мақбал, марал, жұмсақ.

Мал аман. Macжаман. Тамшы тамар. Малта ашшы. Алтын 
салмақты.Мамық жұмсақ. Сырмақ қатты. Қармақты балық 
қабар.

17. ғ   غ 
алғыс
шалғын
қалғу
қамғу 
жабығу 
шалғу 

алғыр 
шалғыр 
жалғыз 
алған 
қалған 
жалған 

шағым 
сағым 
сағақ 
ағын 
арғын 
тарғыл 

аға 
ағар 
ағаш 
таға  
тағар 
таған 

5 «ы» сөздің басқы буынында жазылмайды, оның сүйеніш тайағы ғана жазылады.  
Тайақ «ы»-ның жазылмаса да барлығын көрсетеді.
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Таған, тарғақ, қарға, шағала, қызғыш, қарлығаш, тағы, тама- 
ғы, жабағы, тұғыр, нығыз, нағыз, тоғыз.

Ат тағалат! Жорға жорғалат! Оған қарама! Маған қара! Оған 
он жас, бұған тоғыз жас. Ол олақ, бұл жазғыш.

18. д   د 

алды 
қалды 
барды 
балдақ 
балдыр 
сандық 

доға 
доғар 
доғала 
жылда 
жылдар 
жылдам 

дақ 
дала 
дара 
дана 
дабыс 
дыбыс 

ада 
адам 
адал 
адас 
адым 
адыр 

Қадам, қадақ, одақ, қарындас, қарындаш, құда, құдаша, құр- 
дас, құндақ, құмдақ.

Адыр адам. Дабыл жол. Жылдам жазу. Олар адас. Бұлар 
құрдас. Малды малшы бағады. Бала қармақ салды, алты балық 
алды.

19. п   پ 

алап 
далап 
шалап 
ақпан 
қақпан 
балапан  

топта 
топса 
опыр 
пұл 
пұд 
тарпу 

арпа 
пара 
тапал 
топ 
топыр 
доп 

ап 
апа 
апан 
оп 
опа 
опала 

Қап, қапшық, шап, шапан, шапыраш, жапырақ, сопақ, соқ- 
пақ, сорпа, аспан, жалпақ, қалпақ, аппақ, топас, торпақ, ұрпақ.

Аққу аппақ. Шапан шапшақ. Аспан ашық. Қора батпақ. Жас 
жапырақ. Қара топырақ. Аспан зор.

Қапаш аласа. Арпа астық. Сорпа тамақ.
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20. ң   ڭ 

шаң 
шаңы 
шаңдақ 
мұң 
мұңды 
мұңдас 

оң 
оңы 
оңды 
соң 
соңы 
соңғы 

аң 
аңы 
аңы 
таң 
таңы 
таңда 

Ың-жың, мың, жаңа, жаңар, оңғақ, тоңғақ, шың, шыңы, 
шыңда, тың, тыңы, тыңда, қаңбақ, жаңғақ, қоң, қоңыр, қоңыз, 
доңыз, шаңырақ.

Қасқыр аң. Дала шаң. Жер тоң. Жел оң. Ат маңқа. Асық 
оңқа. Шапан жаңа. Оның аты Оңғар. Мұның аты Мыңжасар.

21. й   6 ي 

қый 
қыйсық 
қыйсын 
жыймақ 
жыйын 
тыймақ 

бой 
бойа 
бойақ 
айу 
байу 
тайу 

ой 
ойла 
ойлан 
ойан 
ойна 
ойнар 

ай 
айа 
айаз 
тай 
тайа 
тайар 

Бай, май, шай, жай, байқа, шайқа, айқай, қайқы, қайсы, қай- 
шы, айту, айтақ, аймақ, тайлақ, тайғақ.

Ай жарық. Айаз мықты. Шай сұйық. Қайшы құрал. Тоғай 
толған жылқы. Сай малға сайа болады. Құм жыйылып тас бол-
мас. Айу ағаш сайалайды.

22. у   7 ۋ 
суыр 
суық  
жуық  
ұуық 
ұуыз 
ұуыс 

айау 
тайау 
буаз 
ұуақ 
ауған 
жауған 

сау 
сауын 
қау 
қауын 
қалау 
жалау 

ауыз 
ау 
бау 
бауыр 
жау 
жауын 

6 «й»-дың нүктесін мұғалім өзі қойады. Матбуғада жоқ болғандықтан, нүктесіз басылды.
7 Дауысты дыбыстардың соңында «у» жарты дауысты болады. Мысалы: саула деген 
сөзде үш буын емес, екі буын.
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Ау сал. Балық аула. Қой сау. Қар жауар. Қолың жу. Ақ 
жаулық. Қоңыр саулық.

Асау тай. Жуан қарағай. Асқар тау. Жауын жауып тұр. Та-
удан бұлақ ағады. Саулық сауын болады. Қалауын тапса, қар 
жанады.

23. ө   8 ؤ 

тос 
төс 
тол 
төл 
бол 
бөл 

боз 
бөз 
тоз 
төз 
тор 
төр 

 тон 
 төн 
 жон 
 жөн 
 соз 
 сөз 

 ор 
 өр 
 он 
 өн 
 оң 
 өң 

Қамыс ор. Қамшы өр. Тайыз ор. Өс-өн. Оң айақ. Жақсы өң. 
Құба жон. Барар жөн. Қолың соз. Рас сөз. Боз ат. Ақ боз. Қалың 
тоз. Шығынға төз. Top басқа, төр басқа.

24. ү   ؤء

сөну 
төну 
өсу 
өну 
сүт 
сүрт 

жүру 
жүзу 
бүү 
бүру 
түру 
түсу 

түн 
түс 
түр 
түп 
жүр 
жүз 

ұр 
үр 
ұн 
үн 
тұз 
түз 

Допты ұр. Отты үр. Ақ ұн. Ашық үн. Тұз басқа, түз басқа. 
Қараңғы түн. Тал түс. Ұнамсыз түр. Төрт түп ағаш.

Малшы мал бағып жүр. Он-он жүз болады. Маған жүру 
оңай, жүзу қиын.

8 Бұл жіңішкелік белгісі – дәйекші. Сөз алдында дәйекші тұрса, ол сөздің қәріфтері 
жіңішке айтылады деп балаларға оқытарға керек.
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25.   і ى
түрлі 
бүрлі 
жүнді 
сүтті 
түсті 
түрпі 

жүн 
жүні 
сүт 
сүті 
түр 
түрі 

торы 
төрі 
бозы 
бөзі 
жоны 
жөні 

Ән. Әні. Іс. Ісі. Tiс. Тісі.
Атың торы. Үйдің төрі. Аттың бозы. Матаның бөзі. Жоны 

сұлу. Жөні түзу. Жүн қымбат. Сүт арзан. Бойау түрлі болады. 
Түрпі бүрлі болады. Ін тайыз. Ол аға, бұл іні болады. Тоғаның 
тілі болады.

26. ә   أ
сән 
сәнім 
сәнің 
сәні 
сәнісіз 
сәніңіз  

тән 
тәнім 
тәнің 
тәні 
тәніміз 
тәніңіз 

әл 
әлім 
әлің 
әлі 
әліміз 
әліңіз 

ән 
әнім 
әнің 
әні 
әніміз 
әніңіз 

Дән, дәм, мән, дәл, дәнім, дәмім, мәнім, дәнің, дәмің, мәнің. 
Мәс, мөсім, мәсің. Дәрі, дәрім, дәрің, дәрісі, мәніс, мәнісім, 
мәнісі, бәрі, бәріміз, бәріңіз. Әнді, тәнді, сәнді, дәнді, дәмді, 
әлді, әбден, әрмән.

27. е   (...) ه ،هـ ، ـ

мес 
месел 
мешел 
есе 
есен 
семсер 

менде 
сенде 
терең 
жерде 
әуе 
әуре 

елең 
ерте 
езбе 
зерле 
берме 
жеме 

ел 
ер 
ез 
зер 
бер 
жем 
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Мен, менде, менше, өре, төре, ес, есер, шеш, шеше, шешен, 
дем, демеу, бет, бес, еп, теп, төбет, бөтен, төмен, тебін, жебір.

Дем ал. Атыңа жем ал. Жерде қар жұқа. Терезе терлеп тұр. 
Үш жеті – жиырма бір. Алты бес – отыз. Төрт жерде төртеу 
– нешеу болады?

28. к   ك 
бекер 
тірке 
күрке 
көрік 
көлік 
кәрі 

керек 
кезек 
терек 
тезек 
елек 
есек 

кек 
кер 
кез 
кек 
кет 
кем 

ек 
екі 
бек 
бекін 
тек 
теке 

Екі теке. Жеті ешкі. Шелек ыдыс. Терекағаш. Есеккөлік. 
Шешек ауру.

Күн шықты. Әкем кеше кетті, кешке келеді. Серке секіреді. 
Келіншек тезек тереді. Киік орғиды. Теке қарғиды. Кеме жүзеді. 
Күйкентай ұшады. Кесерткі жорғалайды.

29. г   گ 

гүл 
гүр 
жүгір 
шөгір 
шегір 
сегіз 

еге 
егер 
егін 
жегер 
жегін 
жігіт 

жік 
жігі 
тік 
тігі 
ек 
егу 

көк 
көгі 
түк 
түгі 
 тек 
тегі 

Көп жүрген білмес, көп көрген білер. Түбі бірге түтпей-
ді. Ексең егін, ішерсің тегін. Бүлінген елден бүлдірге алма.  
Жүрген айаққа жөргем ілінеді. Бір көрген біліс, екі көрген 
таныс. Көрдім деген көп сөз, көрмедім деген бір сөз. Төсегіңе 
қарап айағынды көсіл.
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Қазақ тіліндегі дыбыстардың таңбасы: ا a, ب б, پ п,  
  ,мء ,л ل ,ң ڬ ,г گ ,к ك ,қ ق ,ғ غ ,с س ,з ز ,р ر ,д د ,ш چ ,ж ج ,т ت
.е ه ه ,й ي ,ы ى ,у ؤ ,о و ,н ڼ

Дауысты дыбыстардың таңбалары: ا a, و о, ۊ ұ, ى ы,  
:е. Дауыссыз дыбыстардың таңбалары ه ه

  ,к ك ,қ ق ,ғ غ ,с س ,з ز ,р ر ,д د ,ш چ ,ж ج ,т ت ,п پ ,б ب
.н ڼ ,м ء ,л ل ,ң ڬ ,г گ

Дыбыссыз танбалар: ۰ ا жұмсақтық дәйектісі аталады. 
ғ, қ, – ылғи жуан айтылады. 
к, г, е – ылғи жіңішке айтылады.
Басқалары жұмсақ белгі тұрмаса жуан айтылып, жұмсақ 

белгі тұрғанда жіңішке айтылады.
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ТУЫСҚАН-ТУҒАН ІЛІКДЕС

Ата, баба, әке, ана, әже, шеше, аға, іні, апа, қарындас, жеңге, 
келін, қайын ата, қайын ене, қайын аға, қайын іні, қайын бике, 
балдыз, жезде, күйеу, бажа.

КИІМДЕР
Шапан, ішік, тон, шекпен, бешпент, тымақ, жалбағай, 

құлақшын, бөрік, тақиа, жаулық, орамал, бөкебай, қамзол, шал-
бар, көйлек, ыстан, етік, мәс, кебіс, байпақ, шұлғау.

ОЙЫН-ОЙЫНШЫҚТАР
Жалақ, соқыр теке, жасырынбақ, балтам-тап, мәлике-тотай, 

табақ, атбақыл, қақбақыл, доп, асық, топай, лек, жақ, ағызбақ, 
жылмаң, ақ-сүйек, зырылдауық, шатыраш, ортеке, қуыршақ.

ТАМАҚТАР-СУСЫНДАР

Нан, ет, тары, сөк, құймақ, бөртпе, құрт, ірімшік, жент, мал-
та, бауырсақ, жалпақ нан, қуырдақ, сорпа, көже, қатық, айран, 
сүт, қымыз, саумал, шай, қант, шалап, томыртқа.

ДЕНЕ МҮШЕЛЕРІ

Бас, мойын, кеуде, қол, айақ, көз, құлақ, мұрын, ауыз, 
маңдай, иек, тіл, тіс, көкірек, өкпе, бауыр, жүрек, қолқа, қарын, 
ішек, ұлтабар, бүйен, сан, жанбас, сирақ, бақай, иін, қары, 
білек, саусақ, бармақ.

Құлақ екеу, ауыз біреу,	  Көп көріп, аз тыңдауға
Ол не үшін бұлай?		  Жаратқаны ол солай.
Көп тыңдап, аз сөйлеуге	 Ауыз біреу, қол екеу,
Жаратқаны ол солай.	 Ол не үшін бұлай?
Ауыз біреу, қол екеу,	 Көп жұмысшы, аз жеуші
Ол не үшін бұлай? 	 	 Жаратқаны ол солай.

2–7070
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ҮЙ САЙMAHДАРЫ

Шаңырақ, уық, кереге, есік, босаға, тайаныш, маңдайша, 
сықырлауық, табалдырық, түндік, үзік, дөдеге, туырлық, ірге, 
бақан, басқұр, таңғыш, желбау, түндік-бау, белдеу.

ЫДЫС-АЙАҚ

Қазан, тегене, шара, табақ, айақ, тостаған, кесе, шыныайақ, 
тас-табақ, кұман, шәйнек, шелек, күбі, астау, сапты-айақ, 
шөміш, ожау, бақыраш, қасық, саба, торсық, мес, сүйретпе, 
көнек, қауға, қап, айақ-қап, баспақ, дорба.

МАЛДАР АТЫ

Түйе: бура, атан, лөк, нар, қоспақ, інген, құнанша, буыр-
шын, тайлақ, бота.

Жылқы: айғыр, ат, бие, бесті, дөнен, құнан, тай, құлын, бай-
тал, дөнежін, құнажын, сәурік, қулық, бедеу.

Сиыр: бұқа, өгіз, құнан-өгіз, дөнен-өгіз, тайынша, бұзау, 
дөнежін, құнажын, қашар, баспақ, торпақ.

Қой: қошқар, азбан, саулық, тұсақ, ісек, бойдақ, тоқты, 
марқа, қозы.

Ешкі: теке, серке, серкеш, туша, шыбыш, ылақ. 
Адам сөйлейді. Түйе боздайды. Жылқы кісінейді. Сиыр 

мөңірейді. Қозы маңырайды. Ешкі маңырайды. Ит үреді. 
Мысық миаулайды.

МАЛДАН БАСҚА ТӨРТ АЙАҚТЫЛАР

Ит,мысық, тышқан, күзен, тиін, карсақ, борсық, суыр, түлкі, 
сусар,құндыз, қойан, қасқыр, қос-айақ, айу, жолбарыс, арыс-
тан, киік, марал, бұғы, құлан, құлжа, бөкен.



19

ҚҰСТАР

Бүркіт, тұйғын, сұңқар, қаршыға, қырғи, ителгі, лашын, 
тұрымтай, жағалтай, күйкентай, бөктергі, кез құйрық, құладын, 
қарға, таған, сауысқан, аққу, қаз, дуадақ, тырна, үйрек, көкқұтан, 
қырғауыл, қасқалдақ безгелдек, шіл, бөдене, бұлдырық, торғай, 
үкі, жапалақ, байғыз, көкек, көгершін, қарлығаш.

БАҚА-ШАЙАН

Жылан, кесірткі, көл-бақа, құр-бақа, тас-бақа.

ҚҰРТ-ҚҰМЫРСҚА

Қоңыз, бүйі, шайан, көбелек, маса, шыбын, шіркей, сона, 
бөгелек, өрмекші, шегіртке, құрт, құмырсқа, ара.

ЖЕР ТҮГІНІҢ АТТАРЫ

Ағаштар: қарағай, қайың, емен, терек, қара-ағаш, жиде, тал, 
жыңғыл, мойыл, тобылғы, арша, ырғай, сексеуіл, үшқат, ит 
мұрын, қараған.

Шөп-шөлеңдер: қамыс, қоға, қурай, ала бота, қара сора, 
қаңбақ, шағыр, шілік, жоңышқа, бидайық, көде, селеу, тар-
лау, бетеге, қара-өлең, қыйақ, жантақ, ошаған, ши, балдырған, 
байалыш, сасыр, көкпек, жусан, киік-оты, қымыздық, жуа, 
буылдық, қырық-буын, қына, мүк.

ЖЕР ЖҮЗІНІҢ АТТАРЫ

Тау, адыр, қыр, жон, жота, дөң, төбе, төмпе, шоқы, қабақ, 
жар, ой, жазық, дала, сай, жыра, жылға, шың, томар, жарық. 
Теңіз, көл, сор, өзен. Өзек, қопа, шұңқыр, қара су, бұлақ.
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САН

Бір, екі, үш, төрт, бес, алты, жеті, сегіз, тоғыз, он, жиырма, 
отыз, қырық, елу, алпыс, жетпіс, сексен, тоқсан, жүз, мың.

ЖАҢЫЛТПАШ
Қос ет атам ет асатар, ет асатса бес асатар үш рет шапшаң 

айтарға.
ЖҰМБАҚ

Айдалада ақ сандық, аузы, мұрны жоқ сандық. 
Қатар-қатар тас қойдым, жирен атты бос қойдым.
Үй артында бүкір терек, күресуге кісі керек.
Ерте тұрдым, екі айыр жолға түстім.
Жалт-жұлт етеді, жалмай жұтады.
Ти десем тимейді, тиме десем тиеді.
Ерте тұрдым, алып ұрдым.
Қара сиырым қарап тұр, қызыл сиырым жалап тұр.
Екі айағы бар, талдан тайағы бар, арқасында құйрығы бар, 

төреден бұйрығы бар.

МАҚАЛДАР

Оқу – білім азығы, білім – ырыс қазығы.
Жасыңда қалжың болсаң, өскенде мылжың боларсың.
Ойнап сөйлесең де, ойлап сөйле.
Ақыл – жас ұланнан, жүйрік – тай құнаннан.
Ат болар тай сайаққа үйір, адам болар бала қонаққа үйір.
Білім жұғысады, ырыс ауысады.
Білегі толық бірді жығады, білімі толық мыңды жығады.
Ашу келсе, ақыл кетер, ашудан ақыл көп болса, ашу не 

етер?
Ақпа құлаққа айтсаң, ағып кетер, құйма құлаққа айтсаң, 

құйып алар.
Екпей егін шықпас, үйренбей білім жұқпас.
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БІЗДІҢ ҮЙ

Біздің үйдің адамы бесеу: әкем, әжем, бір апа, бір қарындасым 
бар, аға-інім жоқ. Мен тоғыздамын.

Апам менен төрт жас үлкен. Қарындасым менен екі жас 
кіші. Әкем түз шаруасын істейді. Әжем менен апам үй шаруа-
сын істейді. Қарындасыммен екеуміз оқу үйреніп жүрміз.

МЕН ҚАЛАЙ ОҚУҒА БАРДЫМ

Менің Әбіш деген құрдасым бар еді. Әкесі оны оқуға бер-
ді. Бір күні ойнайын деп бардым. Әбіш кітап оқып отыр екен. 
Тыңдасам кітабында жұмбақ, мақал, өлең басқа да жақсы 
сөздер көп екен. Оқу үйренсем мен де сондай окыр едім деп 
ойға қалдым. Үйге қайтып келдім, оқуға барамын дедім, әкем 
мен әжем бұл ойымды ұнатты, ертеңіне әкем оқуға апарып бер-
ді.

ӨТІРІК ӨЛЕҢДЕР

Беріпті бақа қызын көбелекке,
Жүріпті қара шыбын жеңгелікке,
Бір туын құмырысқаның ұстап сойып,
Той қылып, ат шаптырды төңірекке.
Айдадым жылқы қылып отыз түлкі,
Борсықты ұстап мінсең аттың мүлкі.
Ішінде топ кісінің жығып кетіп,
Қылдың ғой, ойбай, қарсақ, мені күлкі.
Күмістен ақ тышқанға таға қылдым,
Терісінен көр тышқанның жаға қылдым,
Терісін cap масаның жыртпай сойып,
Жиындық он бес қарыс саба қылдым,
Жиылып тоғыз жігіт көтере алмай,
Қылмасқа енді саба тоба қылдым.
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ШЫН ӨЛЕҢДЕР
Балалық күй

Жаратқан баршамызды адам қылып, 
Туғанда түк білмейтін надан қылып. 
Алты айда еңбектеуге шама келіп, 
Талпындық жыл толғанда қаз-қаз тұрып.

Қаз тұрып айақ бастық апыл-тапыл,
Тән нашар, жоқ есепте ес пен ақыл. 
Анадан емшек еміп, түсін танып, 
Байқадық онан басқа кімдер жақын.

Тіл шықты келген кезде екі жасқа,
Қоса алмай сөзді айта алдық басқа-басқа. 
Бір қасық, бір тостаған арнап алып, 
Таластық үлкендермен ішер асқа,

Төрт-бесте талап қылдық асық жинап, 
Жүгірдім жалаң айақ жанды қинап, 
Боқтасып, көрінгенді боқпен атып,
Ретке кіре алмадық кісі сыйлап.
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Қазағыстан білім ордасы

Жер жүзінің еңбекшілері, бірігіңдер!

БАЙТҰРСЫНҰЛЫ АҚЫМЕТ

ӘЛІБ-БІЙ
Жаңа құрал

Қазағыстан білім ордасы
мектебте қолдануға ұйғарған

					     Байтұрсынұлы А.
					     ЖАҢА ӘЛІППЕ
					     суреттермен.

Қазақ басылымы
Қызылорда – 1926 г.
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ШЫҒАРУШЫДАН

Өзгеріске дейін Ресейде қалың оқытушылар қолданған 
«төте оқу» деген дыбыс негізді әдіс екендігі мәлім. Бірден  
дыбыстарды қосып сөз қылып оқығандықтан, бірден қарып-
тарды қосып, сөз қылып жазғандықтан, ежікпен қадымше 
оқытудың қасында бұл әдіс анағұрлым төте еді. Сондықтан да 
«төте оқу» деп аталып еді.

Дыбыс әдісімен қатар, онан тәуір сөз негізді «тұтас оқу» 
әдісі шықса да оны жұрт жаппай ұстай қойған жоқ еді.

Өзгерістен кейін сөз негізді – «тұтас оқу» деген әдіс артық 
деп алдағы жұрттар соны алу шарасына кірісіп жатыр, арт-
тағы жұрттардың алуға шамасы келмей жатыр: өйткені, жаңа  
әдісті жұмысқа ол жаңа әдісті білетін адам, жаңа жағдай, 
құрал-сайман керек.

Арттағы жұрттың бірі – қазақ. Басқалар жаңаланып жат- 
қанын көріп, біз де жаңаланғымыз келеді, бірақ, не пайда! 
Көңіліміз тілегенмен қолымыз жетпейді. Іске жалғыз көңіл 
емес, қол да керек. Сондықтан жаңаланамыз десек те, жаңалық 
бізден әлі алыс жатыр.

Бұл әліб-бій кітабы жаңа әдіске көшу жүзіндегі көңіл тіле- 
гі мен қол қысқалығын бір-біріне жанастырып жақындату 
шарасын табу түрде шығарылып тұр. Үйрету жағынан  
«дыбыс әдісі» мен «тұтас оқу» әдісінің екеуіне бірдей жарар-
лығы көзделді. Мазмұн жағынан қазақ жағдайына жанасты-
рылып, жаңа проғырамша (Гуус проғырамынша) болуы көз-
делді.

Қазақтан сүгіретші болмағандықтан, қазақ тұрмысына 
лайық дайар сүгіреттер табылмағандықтан, бұл әліп-би кіта-
бында да сүгірет жағынан кемшілік көп. Онысы оңдала жатар.



177

Мұғалімдерден өтінеміз: бұрынғы «Оқу-құралы» мен 
бұл «Жаңа құрал» екеуінің қайсысы үйретуге жеңіл? Екінші  
сөзбен айтқанда, қайсысымен оқытқанда балалар оқу мен  
жазуды тез үйренеді? Осы жағынан тәжірибе түйілсе екен. 
90%-ы қат білмейтін жұртқа оқу мен жазуды оңай үйрететін 
әліб-бій кітабынан артығы жоқ. Аш адам астың бабы мен дәмі-
не қарамайды. Қазақ оқу жағынан қандай ашығып отырғанын 
топырлап мекеме алдын тоздырып, оқитын орын таба алмай 
жүрген қазақ балалары көрсетіп отыр. Сол ашығып отырған 
қазаққа бабын-дәмін келтіріп соңыра беретін асыңнан, бабы, 
дәмі кем болса да әзір берген асың артық. Тамақты қарны  
тойыңқырап, қанағаттанған кезде талғайды.

Шығарушы.
21/Х– 25 жыл.

Қызылорда.

12–7070
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(з) (а) (р)
/з/ ز /а/ ا /р/ ر

/з/ ز ز ز
/р/ ر ر

/а/ ا ا ا
/з/ ز ز ز

/аз/ از /р/ ر /аз/ از /з/ ز
/а/ ا /р/ ر
/аз/ از /а/ ا 

Бұл дыбыс әдіс жолына ғана. Тұтас сөз жолымен үйрету  
келесі беттен басталу керек.

                  Ара аз 
Ар.			   Ара.			   Араз.
Аз.			   Аза.			   Азар.

Шыққанын шырпыдан жасау (ермек-еңбек)

 ар  ара  азар 
 аз  аза  азар 

Бұлар бөлек-бөлек сызық бойымен кесіліп, қарташа үлес- 
тіріледі. Әркім өзіне шыққанын шырпыдан (оттықтан) жасай-
ды.
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Алғанын жазу (ермек-еңбек)
 ар  ара  азар 
 аз  аза  азар 

Бұларды да бөлек-бөлек сызық бойымен кесіп, екі бала  
немесе одақтасып екі жақ үш-үштен үлесіп алады.

Алғаннан кейін алған сөздерінің әріптерін санайды.
Әріп көп шыққан жағы ұпай салады. Ұпай түскен жақ  

алған сөздерінің бәрін жазады.
Әріп еш жағына артық шықпаса, әрқайсысы алған сөздерін 

жазады.
Ұпай салған жақ о жолы бір сөз де жазбайды.

Қисындау (ермек-еңбек)
 ар  ара  азар 
 аз  аза  азар 

Осы алты сөзді бөлек-бөлек кескеннен кейін екеу-екеу- 
ден қосып, қисынын келтіріп балалар сөйлем жасаулары  
керек. Жасаған сөйлемдерін жазып отырады. Екі-екіден  
артын-алдын алмастырып қосып, осы сөздерден оннан асу  
сөйлеммен лепес жасауға болады.

Ақыл қат жасау
 аз 

 араз 
 азар 
 азар 

	        ора 		
(о) و

		   ор 
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			             Ораз 			 
Ораз зор.
Онан Назар зор.
Нар арзан. Онан нан арзан.
Нан арзан. Нар арзан.

	 Op.	 Opa.	 Ораз.		  Аз озар.
	 Оз.	 Озар.	 Зор.		  Ораз, ора!
	 Оз	 Ораз!	  		  Ораз орар!
	 Ораз озар.			   Аз орар.

Ермек-еңбек
 Ораз  ора  ор 
 зор  озар  оз 
 араз  азар  аз 

Бұл тоғыз сөзден:
1) Алдыңғы ретше сөйлемдер жасату,

2) Жаңылтпаш жасату.
Сөйлемдер, мәселен:
«Ор, Ораз!»	 Ораз озар.
«Ораз, ор!»	  Ораз орар.
«Оз, Ораз!»	 Аз озар.
«Ораз, оз!»,	 Аз орар.
«Ора, Ораз!»
«Ораз, ора!»
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Бұлар екі сөзден қосып жасағандағысы. Екі сөзден емес, үш 
сөзден қосып жасауға да болады.

Мәселен:
«Ораз, аз орар!»	  «Оз, зор Ораз!»
«Аз ора, Ораз!»	  «Ораз, аз ор!»
«Ораз аз орар!»	  «Аз ор, Ораз!»
«Ораз аз озар!»	  «Ораз аз зор»
«Зор Ораз, ора!»	  «Зор Ораз, оз!»
«Ора, зор Ораз!»	  «Ор, зор Ораз!»
«Зор Ораз, оз!»	  «Зор Ораз озар».
Осы сөйлемдерден жаңылтпаш жасатуға да болады. 

Мәселен, мынау төмендегі сөйлемдерді үш қайтара шапшаң-
шапшаң айтса, жаңылтпаш болып шығады.

1) Зор Ораз, ор Ораз!	 3) Ораз орар, аз орар!
2) Ора Ораз, зор Ораз!	 4) Ораз озар, аз озар!

Нардың		  Он саусағын жайып	  Нанның
сүгіреті		  тұрған сүгірет	  	  сүгіреті 

        нар 		            он 		     нан 
 
Он «а» /әліп/ салынған		  Он «о» و салынған

Он «а» «ا» 				    Он «о» «و» 
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Баланың сүгіреті

 Назар 

Он. Онан. Оннан.
Нар. Назар. Арзан.
Он нан. Он нан аз.
Он нар. Он нар аз.

 

нар нан он 
онан арзан Назар 
Ораз зор аз 

Бұлардан:	 1) Сөйлеммен лепес жасату.
		  2) Жаңылтпаш жасату.

Сөйлеммен лепес жасату іреті алдыңғыларша, жаңылтпашты 
мынау төмендегі сөйлемдерді үш қайтара шапшаң айтқызып 
жасауға болады.
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1) Назар нараз.			   5) Он нан онан арзан.
2) Нан арзан, нар арзан.		  6) Назар нанар.
3) Назар нараз, нар арзан.		  7) Нанар Назар.
4) Назар нараз, нан арзан.		  8) Назар азар, нар азар.

			             
ас  

	       
 сазан 			              сона 

Ас. Аса. Асар. Асан. Осан. сан.сана, санар. сонар. Асан, 
сана! Осан, ора! Асан санар. Осан орар. Асаннан Осан зор.

Нан – ас.
Он – сан.
Он – аз сан.

Ермек-еңбек (Он зат – он ат)

      ара 	           нан 	             нар 	           сан 

      сона 	              ас 	             сазан 	         сабан 

 ара  нан  нар 
 Осан  сона  ас 
  сан  сабан 

 сазан  сонар 
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Мұны «ермек-еңбекке» түрліше айналдыруға болады. Бәрін 
байандау қажет емес. Мұнда бір-екі түрінің жоспарын көрсе- 
тіп отырмыз.

1) Зат сүгіреттері тұтас тұрады, ат жазулары сызық бойы- 
мен бөлек-бөлек кесіледі. Олар қарташа үлестіріледі. Заттар 
аттарымен жабылады. Заты жоқ, тек атын ұстап қалған екеуі 
сөзді үлесіп алады да жазып шығады.

2) Зат сүгіреті барларын да бөлек-бөлек кесіп алып, олар-
ды да, заттарын да үлестіріп, заты жоқтармен, аты барзаты жоқ 
қағаз шыққан адамдарға жаздыру. Артынан жапқаны айақшы1 
болып, қағаз үлестіреді. Бас-айақ кітапта басылған ретіне 
қарай; мәселен, 1- інші «ара», 2-інші «нан», 3-інші «нар»....

 
 

			 

 ат

         атан 				                      ата 

                                 сарт 		   татар 

Ат. Ата. Атан. Тар. Тара. Тарат. От. Отар. Тас. Таста. Тастар. 
Татар. Сат. Сатар. Таза. Тазар. Тазарт.
1 Соңы деген мағына (Құрастырушы).
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Асат, ат оттат!
Осан оттатар.
Осан, ат оттат! Ат отта.
Ата, ат тарат!
– Асат, таратар.
Асат, ат тарат!
– Сатан тарар.
– Сатан, ат тара!
– Ат таза.

Ермек – еңбек

Ат Ата Атан Тара
Тарат Оттар Оттат Татар
Таза Тазарт Сарт Сат
Сатан Сатар Асат Сазан
Сан Нар Оттатар Арзан

		
Бұлардан:
1) Сөйлем жасату. Сөйлем жасату іреті алдыңғыларша.
2) Жаңылтпаш жасату.
Төмендегідей сөйлемдер жасатып, үш қайтара шапшаң ай-

тқызса, жаңылтпаш болып шығады.

1) Асат ас асат.			   5) Сарт, сазан сат!
2) Асаттар ас асатар.		  6) Татар ат оттатар.
3) Асат, аз асат!			   7)Асат атам ас асатар, 
4) Сарт, сазан тазарт!		  ас асатса аз асатар.

                 қара 			                ақ 
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	 қас 		   	 қос 		   қазан 

Қаз. Қаза. Қазан. Қазақ.
Қон. Қонақ. Қос. Қосар.
Қосақ. Қар. Қара. Қарас.
Қарт. Қас. Қасқа. Қара қас.

Қарт, асқа қара! Қарақас, қонаққа қазан ас!
Қазан қара қоста. Қарақас қонаққа қазан асқан. 
Қонақта қосар ат. Аттар отта. Қонақ қоста тоқ. 
Аттар отта тоқ.

			              (ы) ى

             қазы 	            қасық 	               тары 

Қазы. Қазық. Сары. Сарық.		 Қонақ аз отырар,
Тары. Тазы. Торы. Ық.		  анық сынар.
ЬІқтын. Ыс. Ыстық. Сын.		  Қаз арық. Қазы арық. 
Қыс қысқа. Қар аз. Қалықтоқ.	 Таза арық. Тазы арық.
Тары – азық; қазы – азық,		  Қазы арық. Қаз арық.
Нан – азыққа қазық.		  азы арық, таза арық.
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Сын атына зат аты

Сары ________
ЬІстық ________
Сасық _________
Қатар _________

Торы ________
Сынық ________ 
Қысқа ________
Қызық ________

Бұлардың әрқайсысына бір-бірден жаза білетін, оқып 
кеткен сөздерінен зат атын таптырып жаздыру.

Жатқа таба алмаса, артындағы өткен сабақтардан қарап,  
осы сын аттарына үйлесетін сөз алып жазу.

Нан Қазық Азық

Осы үш сөздің біреуінің айағын өзгертіп мақал жасауға  
болады. Қайсысының айағын қалайөзгертіп макал жасауға  
болады?

	                 сабақ 		   тоб 

               табақ 	          бас 	          қабақ 

Саб. Саба. Сабақ. Сабын.
Таб. Таба. Табан. Табақ.
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Сабақ. Toп қабары тақырыпты.

Басан, баста!
Қыр басы топ.

Топ, тап тартысы тақырыпты.

Топ басы Базықан. Топта Осан, Қосан, Асан, Нысан, Ораз, 
Назар бар. Тобықты Тоқан бар, тарақты Тоқпан бар, табын 
Боқан бар.

Қатыннан Қарақас бар. Онан басқа отыз-қырықтап қазақ 
бар.

Орыстан, сарттан бар.

Кім
Тапқан жабады.

Сабаның 
сүгіреті

«Сабын» деген 
жазуы бар 

сабынның сүгіреті

Балтаның 
сабының сүгіреті

 саба 		   сабын 		  саб 

Табақтың
сүгіреті

Табаның
сүгіреті

Алақанын
жұмған баланың

сүгіреті

табақ 		   таба		   таб 

Қақпанға түскен
аңның сүгіреті

Қақпақтың
сүгіреті

Қаптың
сүгіреті

қақпан 	  	  қақпақ 	  	  қаб 

Бұл тоғыз зат – тоғыз ат.
Тоғыз заттың атын тоғыз қағазға жазып, көрсеткен түрде 

сызық бойымен кесіп тоғыз табады, таппаған жазады.



189

саба сабын саб
табақ таба таб
қақбан қақбақ қаб

Балаға қарташа қарамастан үлестіреді. Пәлен сөз шыққа- 
нымыз жасауыл боламыз деп уәделеседі!

Мәселен «саб» деген сөз шыққанымыз жасауыл болайық 
десе, сол сөз шыққаны жасауыл болып, ойын басқарады.

Тоғыз ат жазылған қағаздарды араластырып, біреуін алып, 
қолында жұмып тұрып, «Кім табады? Тапқан жабады. Таппаған 
жазады» дейді.

Пәлен сөз деп айтқан бала тапса, кітаптағы затты табылған 
атымен жабады.

Ол міндеттен құтылады.
Бір тапқаннан кейін тағы тапқысы келсе айтуға ықтиарлы, 

бірақ міндетті емес.
Таппаса, таба алмаған сөзін жазады. Бүған тоғыз бала ғана 

емес, қанша бала болса да кірісіп ойнай береді.
Тек сабақтас болу шарт.

				    ал 

 алақан 				    	  ала 

		   	        аққала 

Бал. Бала. Балалар.
Қала. Қалақ. Қалта.
Ала. Алақаз. Ала тазы.
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Ал, балалар, аққала салалық! Асан қалақ алсын. Қар қазсын. 
Назар қар тасысын. Ораз қар қаласын. Қосан қонақ болсын. 
Болатқан ақсақал болсын. Ол қонақ қасына отырсын. Ырысты 
қазан ассын. Тасқара табақ тартсын. Аққала асты болсын!

       Торы ала қаз	             Ала ат		     Алабота 

	 Балық			   Бала		       Алақан

          Қалыб	            Қалта		          Балта 
Мұныңда реті алдыңғыша.

Кім табады?
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Тапқан жабады, таппаған жазады:

Алабота Ала ат Торы ала қаз.
Алақан Бала Балық
Балта Қалта Қалыб

Кім жаңылтпаш жасайды?

Аз 9 Қайта 
Қара ала ат Торы ала қаз Қаралады

Осы тұрған алты бөлек сөздерден екі ауыз жаңылтпаш жа-
сату.

Жаңылтпаш жасау үшін бөлек-бөлек кесу керек.

		   	            дақ 

	               дала 			         одақ 
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АТБАҚЫЛ

Мана алты бала одақтасып атбақыл атты. Асан, Осан, Қосан 
дала балалары одақ болды.

Ораз, Назар, Нысан қала балалары одақ болды.
Сақа салысып, Асандар атты, Қосан сақаны атып, алты асық 

алды, Назарлар асықсыз қалды, Асандардан алты асық қарыз 
алды. Қақбақыл қаққанда онан да Назарлар қалды.

Қата оқыған жақ қайта оқиды

Алты бала одақтасып атбақыл атты.
Дала балалары одақ болды.
Қала балалары одақ болды.
Асандар атты. Алты асық алды.
Назарлар асықсыз қалды,
Асандардан асық қарыз алды.
Қақбақылдан да Назарлар қалды.

Осы 6 сөйлем сөзді 6 баладан одақтасып бәске оқиды.
Бәстері қата шығармау; шығарған жақ қайта оқу, бала басы-

на бір сөйлемнен оқиды.
Бірі қаталасса, қатасы одағының бәріне жұғады.
Қаталасқан жақтан біреуі бүтін мақаланы қатасыз оқып 

шықса, одақтарының қатасының бәрін жуады.
Әркім оқыған сөйлемінен қата шығарса сөйлемін қайтадан 

оқиды, тағы қата оқыса, тағы қайта оқиды, екі ірет оқығанда 
қатасын түзеп оқи алмаса, қата о жақтың мойнында қалғанға 
саналады.

Оны жуу үшін одақтарынан біреу бүтін мақаланы қатасыз 
оқып шығу керек.

Ол қатасыз оқи алмаса, өзгелері оқу керек.
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ау 

	    отау					             тау 

		  қыстау			   ауыл 

Ay – аулау. От – отау. Қыс – қыстау. Бас – бастау. Сау – сауық, 
саулық. Балық аулау. Ау қарау. Қыстау қору.

БАЛЫҚ АУЛАУ

Ауыл қыстаудан алыс отырды.
Отау балық аулап қыстауда қалды.
Ауылдан Ақан балыққа барды.
Ay қарады.
Балықтан 5 – 6 алды.
Балықтарын қапқа салды.
Қапты арқалап алды.
Арқасы ылас болып қалды.
Мұны да одақтасып бәске оқу. Тәртіптері алдыңғыша.

Айақтың сүгіреті Айнаның сүгіреті Айдың сүгіреті

 аяқ 		  	  айна 		   ай 
Қойдың сүгіреті Тайлақтың сүгіреті Тайдың сүгіреті

 қой 		   тайлақ		  тай 

13–7070
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Толық ай. Таза айна.
Асау тай. Нар тайлақ. Тал тайақ. Сырлы айақ.

БАЗАР

Ауыл қасында қала бар. Қалада базар бар. Базарда талай зат 
сатылады. Талай зат алынады. Қазақтар қой- қозы, тай-тайлақ 
сатады. Базардан олар айақ-табақ, айна-тарақ сиақты заттар 
алады, байлар базардан алып, ауылдарға сатып пайда қылады.

Қайсысын қайда қойу.

Қазақтар қой-қозы, тай-
тайлақ сатады.

Ауыл қасында қала бар.

Базарда талай зат сатылады; 
талай зат алынады.

Қалада базар бар.

Бұ төрт болек сөйлемдерді төрт бөліп кескеннен кейін 
сөйлеу жүйесімен балаларға қойдыру.

Қойа білгені құтылады, қойа алмағаны қойып бергеннен 
кейін жазады.

				    (ұ) ۇ
          ұлақ (лақ) 			                 ұл бала 
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 құлақ 

Ұр, бүр, түр, құр-құр, құрау, сұрау, ұу (у), ұуық (уық). Сүу 
(су). Сұуық (суық). Сұуат (суат). Ұлу. Сұлу. Ұлы. Ұулы (улы). 
Сұлы сулы.

АТТА ДА АҚЫЛ БАР
Асанда атты басқа ұратұн қылық бар-ды.
Таныс орысқа қонаққа баратұн болдық.
Ауыл аттарын ұстай бастады. Асан тайы ұстатпады. 
Құр-құрлап, қуа-қуа Асан болдырды.
Тайына ыза болып, ұрысып, ыластап отырды.
Тайы онысына құлақ аспады.

Қайсысын қайда қойу?

Құр-құрлап, қуа-қуа 
Асан болдырды

Тайы онысына құлақ аспады.

Тайына ыза болып ұрысып, 
ыластап отырды.

Ауыл ат ұстай бастады.

Асан тайы ұстатпады.

Мұның да істеу іреті алдыңғыша.

        шабақ			    аш 		         шал 
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Аш шал. Ақ шаш.
Шалаб – ас. Шақша – ыдыс. Шабақ – балық. 

АШ ШАЛ

Мынау сорлы шал,			   Ауқаты – шабақ,
Бойына назар сал,			   Сусыны – шалап,
Сақал-шашы ақ.			   Аяқта шарық,
Қайраты қайтқан шақ.		  Қатқан аш, арық,
Баладан ада,			   Шабақтан, шалаптан
Қарадан таза,			   Болсын ба қарық?

Қолайына қарай, қос сөйлемнен қойу.

Қатқан аш, арық Ауқаты – шабақ
Сақал-шашы ақ Мынау сорлы шал
Сусыны – шалап Қарадан таза
Бойына назар сал Аяқта шарық
Баладан ада Қайраты қайтқан шақ

Бұларды ұйқасына қарай қос-қостап қойғызу.

         торғай			   ағаш		            тоғай 

Қарға. Таған. Тарғақ.
Қарлығаш. Сандуғаш (бұлбұл).
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ТОҒАЙҒА САЙРАН
Қыстау қасы тоғай.
Тоғай толған ағаш.
Ағашта сайраған сандуғаш.
Бұталарда торғай.
Су бойында шулаған шағала,
қызғыш, балшықшы.
Оларды аңдып қалықтаған қаршыға.
Құстар даусы қосылғаннан,
тоғай басы у-шу.
Тоғайды аралап, айқайлап,
асыр салып, сайран қып,
ай туа ауылға қайттық.

Қайсысын қайда қойасың?

Тоғай толған ағаш Ағашта сайраған сандуғаш
Қыстау қасы тоғай Оларды аңдып қалықтаған 

қаршыға
Су бойында шулаған шағала, 

қызғыш, балшықшы
Бұталарда торғай

Істету іреті алдыңғыларша.

			            мық 
    қармақ					              қамыс 

ҚАРМАҚ САЛУ

Мұз тайғақ. Табаныма мық қақтым.
Қармақты сайлап алдым.
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ҚАРМАҚ САЛУҒА БАРДЫМ

Мұзды ойдым. Ойық басына қамыс тастадым. Оған отыр-
дым. Қармақ басына май шаныштым. Қармақты суға саларда 
айтатын «Ал, балық! Ал, балық! Ал, ауызға сал, балық!» оны 
айттым.

Қармақты қозғап-қозғап қойып отырмын. Балықтар қар- 
мақты тартып-тартып қалады да тастайды. Қармақты ұзағырақ 
тартқан шақта тартып қалдым. Қол басындай алабұға алдым. 
Тағы салдым, тағы алдым; тағы салдым, тағы алдым. Қас 
қарайғанша он шақты балық алып қайттым.

         жарлы			
жалау

			   жал

Ылаж. Мұқтаж. Жол. Жолақ. Жұт. Жұрт. Жас. Жаса. Жаса-
сын. Жай. Жайа. Жайау. Жайдақ.

ЖҰМАШ

Жұмаш – жарлы баласы. Жасынан жалданып тамақ асырай-
ды. Жұмашқа Қожабай қой бақтырады. Қожабай қатты адам. 
Жаз болса, Жұмаш жалақ-жалақ болып, қойды жайау бағады. 
Қыс қой да бағады, отта жағады.

Жаз қорада қой жанында жатады. Қыс жас бұзау, жас қозы 
жанына жатады.

Жұмаш жайын ойлайтын жаны ашыр жақыны жоқ. Қожа- 
байдан құтылар ылажы жоқ. Табар ма ылаж? Жұмаш ақылға 
мұқтаж.
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Жайау қойшы – жатқан қойшы. 
(Мұны кім айтқан? Тағы не деген? 
Неге олай айтқан?)

          оң жақ	           сол жақ		  оң қол қайсы 

        жалаң бас 	          жалаң айақ	     жалаңаш 

ЖАРЛЫ-ЖАЛАҢАШ ТОЙЫ

Қалада алғаш болғаным сол. Қала жайына шорқақпын. 
Шайға қанып алып, қаланы қарауға шықтым. Қаланың  
тауығы шулап, арбалары салдырлап жатты. Қақпаларында  
қызыл жалау. Азырақ тұрған соң-ақ айрықша мынадай сал- 
дырды құлағым шалды:

«Тат-тыра-раттам, тат-тыра-раттам, тат-тыра-рат-там, 
таттам». Оның ар жағында жырлаған балалар дауысы шыға 
бастады. Манағы салдыр да, жырлаған дауыс та жақындаған 
сайын зорайды. Қаланы жаңғырықтырды.
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Қарасам жалаң аяқ, жалаң бас, қол-борбайы жалаңаш ылғи 
жас балалар. Қолдарында қызыл жалау, алдарында қызыл ту. 
Барабан қағып, жыр жырлап бара жатыр. Манағы айырықша 
салдыр барабанның салдыры болып шықты.

Аң-таң болып азырақ тұрдым. Сонан соң қабырғалап 
қалмастан қаладан шығарып салып қайттым.

Мақал: Ылғи қойшы болсандар, құл боларсың.
Ылғи тойшы болсаңдар, қу боларсың.

(«Қу» – кедей мағынасында).

Байпақтың сүгіреті Шапанның сүгіреті Әйелдің сүгіреті

         байпақ 	     шапан 	  	    апа 

Жапырақтың 
сүгіреті

Жапалақтың 
сүгіреті

Қалпақтың 
сүгіреті

                жапырақ	           жапалақ 	           қалпақ 
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Оба – опа. Шабан – шапан.
Сабақ – сапақ.
Сабар – сапар. Сабыр – сапыр.

АҚША ҚАР

Шолпан ұйқысы қанып ойанды. Қойған орнынан байпағын 
тауып алды. Қаптал шапанын жамылды. Тысқа шықса, далада 
жапалақтап жауып жатқан қар.

Ауыл айналасы аппақ. Қора шылқылдаған батпақ, ағаш 
бастарында ақ жапырақ жапқан. Шолпанның қоспақ тайлағы 
қосты ықтап тұр. Шолпан оған шоқпыт жаптырды.

Шайдан соң Шолпан сабаққа баруға жинала бастады. Апа-
сы Шолпанға қалпағын тастатып, жылы орамал тартты.

Шолпан сабақтан қайтқанда, жолында ылғи қар атысқан, 
ағызбақ2 ойнаған балалар ұшырады.

			            
(е) ە

	           мен 		   	            ер 

			            сен
2 Ағызбақты Орал жағы «жылмаң» дейді.
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Мен тұрмын. Мен отырмын. Сен тұрсың. Сен отырсың. Ол 
тұр. Ол отыр.

Мен тұрдым. Мен отырдым. Сен тұрдың. Сен отырдың. Ол 
тұрды. Ол отырды.

ТАҢЕРТЕҢ

Мен ерте жатып, ерте ойандым. Оянып азырақ жатқан соң, 
терезе ағарып, жарық бола бастады.

Қонақтар да ерте ойанған болар. Таң атысымен тұрып 
бет-қолдарын жуды. Аттарын суарып ерттеп қойды. Апам 
тұрып самаурын қойды.

Шайдан соңқош айтысып, қонақтар аттанды.

           кесе 		                теке 		     елек 

Елек, шелек, кесе – ыдыс.
Есек, теке, серке – мал.
Шешек – ауру.
Терек – ағаш.

ТЕКЕ МЕН СЕРКЕ

Табын Тайқарбайдың ауылы сыбай болды. Ол ауылдың 
қойында теке де, серке де бар екен. Мен текеден қорқамын, 
серкеден қорықпаймын; азбаннан қорықпаймын, қошқардан 
қорқамын.

Бес-алты бала суға шомыла бардық. Тайқарбайдың қойы су 
басында жатыр екен. Серке жарды жағалап, суатқа келе жат-
ты. Суат басында теке жатыр екен. Теке тек тұра ма? Тұра сала 
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ұмтылды. Серке де қашпай тұрып алды. Сарт-сұрт қағысып 
қалған кезде, теке артындағы суға құлады. Серке суатқа қарай 
кете барды.

Жаңылтпаш: Бай Тайқарбай,
		   Қойыңды ақ шағылға жай, Тайқарбай! 
		   (Үш қайтара шапшаң айту).

 

 (і) ءى

 
 ірі 

	  біз 				                        із 

БІЗДІКІ

Біздікі адам жағынан жарлы емес. Бірақ жұмыскеріміз аз. 
Біз ірілі-уақты жеті жанбыз: бапам, апам, екі ағам, бір інім, екі 
қарындасым бар.

Бір ағам аурулы. Жұмысқа жарамайды. Бізді асырайтын ба-
пам мен бір ағам ғана. Қысы-жазы екеуінде дамыл жоқ.

Қыс кіре айдайды. Жаз болса көктем кезінде сабан айдай-
ды, тезек илейді, онан кейін пішен мен орақжұмысы келеді. Ол 
біткенше қора-қопсы оңдайтын кез болып қалады. Қыстауға 
қонғанша сонымен болады.

Бұл жыл бойы істейтін ірі жұмыстары ғана. Ұсақ жұмыстары 
толып жатыр.

	  	 тігіс 		      шеге 	  егеу
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ТІГІН

Етігім тозып, кийіуден қалды. Бапам тігуге Еріш етікшіні 
алдырды.

Қобдиын қолтығына қысып, шай ішіп жатқанда, Еріш келді. 
Апам кебежеден былғарыны алып, етікшінің алдына тастады.

Етікші былғарыдан керегін кесіп-кесіп алды. Шылапшынға 
су құйып, кесіп алғанын соған салды. Суға малшып-малшып 
алды да, киіз астына тығып қойды.

Апам тарамыс есті. Етікші егеуін алып, бізін егеді. Сонан 
соң тігуге кірісті.

Тігісін болғаннан кейін шегелейтін жерлерін шегеледі. 
Етігім кешкеге дайар болды. Бапам тігіншіге екі сом берді.

(ү) ءۇ
 

 үт 

	  түлкі 					         үр 
Үтте түлкі үреді дейді. 

КҮЗЕТ

Күзге таянған кез. Түн салқын, ай жарық. Қыз-бозбала  
алтыбақан құрып, қой күзетіп ойнап жүрді. Мен де басқа  
балалармен бірге сонда ойнап жүрдім.

Бір мезгілде қой дір... ете қалды. Иттер үріп, адамдар  
айтақтап, қойға жүгіріп келе жатыр. Бізге қарай үріккен қой 
басып кете жаздады. Үп-үлкен бір қасқыр қасымдағы бір  
қойды тартып қалды да кете барды. Иттер үріп, адамдар 
айтақтап шулаумен қала берді.

Қойлар ұйлығып жатпай маңырай берді. Қойшы барып 
қасқыр тартқан қара қойды алып келіп, үйдің жанына байлап 
қойды.
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Мақал: Құтты қонақ келсе, қой егіз табады,
	  Құтсыз қонақ келсе, қойға қасқыр шабады.

(ө) ءو

 өр 

	  көрік 					          өрім 

Үт – өт. Үр – өр. 

ЖҮГЕН ЖҰМЫСЫ

Бапам жүгені тозып жаңа жүген істетпек болды.
Бапамның илеген қайысы бар-ды. Сол қайысты алып 

түйіншіге бардық.
Түйінші қамшы өріп отыр екен. Өрімін бітіріп, топшылап 

жатқан мезгілде келдік. Бапам қарады да сегіз таспадан өріп 
жатыр екенсің деді.

Түйінші қайысты көріп, бір жүген шығарлық екен, сулық 
керек деді.

Сулық соқтыруға ұстаға бардық. Төс, көрік, қысқаш деген-
дерді сонда көрдім.

Ұста көмір келтір, соғып берейін деді.

Жасы үлкен әйел 
адамның сүгіреті

(ә) ءا Жасы үлкен ер 
адамның сүгіретіӘбіш 
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 	 әжесі 					      әкесі 

СОНАР

Оқу тоқталып, Әбіш он бес күн демалысқа келді. Бір күні 
мен Әбіштікіне барып қондым.

Әбіштің әкесі аң аулайтын. Тазысы, бүркіті болатын. Таң 
сәрінен тысқа шығып келді де: Қатын, тұр! От жақ! Құрт жы-
лыт! Бүгін сонар екен, – деді. Әбіштің әжесі тұрып құрт жы-
лытты. Құрт ішкенше, таң да әбден атып қалды.

Мен де тұрдым. Тысқа шықсам, түнде қар жауған екен. 
Жаңа қар ұлпаланып аппақ болып жатыр екен. Әбіштің әкесі 
бүркітін қолына қондырып, тазысын ертіп аңға шығып барады 
екен.

Үйге келсем, Әбіш әлі ұйықтап жатыр екен. Әжесі әрең 
ойатты.

Мақал. Ит жүйрігін түлкі сүймес.
	  Айбар керек, әл керек; әлсіз айбар не керек.
	  Әлем әлемге күлер, әлем әлдекімге күлер.
	  Мақал. Әке дегенмен жан қалмас.

а б п т ж д р з 
с ш ғ қ к г ң д
м н о ұ у е ы й
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ӘЛІБ-БІЙ

Бүгін мұғалім үлкен қағаз әкеліп іліп қойды. Қағаз бетінде 
әріптер үлкен-үлкен болып жазылған. Астына «Әліб-бій» де-
ген сөз жазылған.

Мұғалім: «Біткен әріп осы. Мұнда танымайтын әріптерің 
бар ма?» деді.

Біз: «Жоқ!» – дедік.
«Әше әріптің бәрін біліп болдыңдар. Енді қандай сөз болса 

да оқуға жарайсындар», – деді.
«Мынау әріптердің бастан-айақ іретімен тұрғаны. Бұл «әріп 

іреті» деп аталады. Әріптерді түгел айту керек болған кезде, 
осы іретімен айтасыңдар. Әріпті іретті орнынан табу керек 
болған кезде де осы іретімен іздейсіңдер», – деді.
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ҚАТ

Қатыш апама қат жазайын деп талай оқтанып, жазбай 
қойатынмын. Үйткені, білмейтін әріпке келгенде тоқтап 
қалатынмын. Мұғалім әріпті түгел білдіндер деген соң, қатты 
қуанып қалдым.

Қолға қағаз бен қаламды алдым. Қағаз бетіне ылаңды  
салдым.

Бұлай деп жаздым:
Қадірлі Қатыш апатай!
Мен әріптің бәрін танимын. Қандай сөз болса да оқимын. 

Жазуым қандай екенін осы қаттан байқарсыз.
Мұғалім көп оқып, көп жазындар, көздерің қанығып, 

қолдарың жаттығады дейді.
Мен сүгіретті де тәуір саламын. Бойауым таусылып келеді. 

Бойау алып берсеңіз екен.
Үттің 2-сі.						      Ақыш.

	 1) Жұмбақ.	 Ти десем, тимейді,
			   тиме десем, тиеді.
	 2) Жұмбақ.	 Үш батыр қолдарына алды найза.
			   Су ішіп бір шұқырдан қылды қайла.
			   Найзамен қар үстіне суды шашып,
			   Адамдар сол суынан алды пайда.

МЕКТЕПКЕ ТҮСКЕН КҮНІ

Біз мектепке келсек, балалар көп екен. Бәрі шуылдап жүгіріп 
жүр екен.

Бір бала шығып қоңырауды сылдырлатып еді, балалар  
жапырласып мектепке кірді. Мұғалім мені де бір орындыққа 
отырғызды. Балаларды жатырқап мен үндемей жүрмін, олар 
да менімен сөйлеспейді. Мұғалім біріңнің атыңды бірің  
сұрап біліп алыңдар деді. Балалар бірінің қасына бірі барып, 
аттарын сұрасты. Содан бұлай танысып үйір болып кеттік.
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1) Ойнаңдар! Ойлаңдар!
Бір қазақ қалаға бара жатыр еді, жолда үш танысы қарсы 

соқты. Қанша адам қалаға барды?
Мақал.	 Бір көрген – біліс, екі көрген – таныс. 
		  Кісі бір көргенінде жылан,
		  Екі көргеніңде құлан,
		  Үш көргенінде адам.

ЛЕНИН

Мұғалім оқу бөлмесіне әкеліп үлкен сүгірет ілді. Қарасақ, 
кітабымыздағы Ленин сүгіреті болып шықты. Мұғалім: 
«Танисыңдар ма? Бұ кім сүгіреті?» – деді. 

«Танимыз, Ленин сүгіреті», – дедік.
«Ленин қандай адам болған? Оны білесіңдер ме?» –деп тағы 

сұрады.
«Білеміз, Ленин жақсы адам болған», – дедік. Қайтіп жақсы 

болған деп еді, оған жауап қайтара алмадық.
Мұғалім айтты: «Ленин нашаршыл болған адам. Нашар та-

бын жақтап, өмірін соларды тендікке жеткізу жолында өткізген 
адам.

Ленин – жалшылардың, жарлылардың досы. Қорлықта жүр- 
гендердің, зорлық көргендердің көзін ашуға бастаған көсемі», 
– деді.

Лениннің қандай адам болғанын сонда ғана анық білдік.
Мақал. 	 Білегі толық бірді жығар,
		  Білімі толық мыңды жығар.
		  Күн ортақ, ай ортақ, жақсы ортақ.

14–7070
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БІЗДІҢ ТӘРТІП

Мектепке бойымыз тез-ақ үйреніп кетті. Тысқа шыксақ  
алысып-жұлысып шулап жатқанымыз. Ауыз үйде бірімізді-
біріміз қойып жіберіп, итеріп жіберіп жылатып та қойамыз.

Сабақ кезінде де тыныш отырмаймыз. Шулап мұғалім сөзін 
естімейтін болдық. Түк нәрсе ұғудан қалдық.

Сабақтан шыққан соң, жиылыс жасап жібердік. Кеңестік, 
сөйлестік, мынадай қаулы шығардық:

Бұдан бұлай:
1) Бәріміз тәтті, тату болайық.
2) Бірімізге-біріміз көмектесейік.
3) Құр бетімізге шулай бермейік.
4) Әсіресе сабақ үстінде тыныш отыралық.

2) Ойнаңдар! Ойлаңдар!
Қалада оқитын шәкірт мектебіне келе жатты. Біраз жүрген 

соң, арбалы алты адамды қуып жетті. Қараса, сабақтастары 
екен. Қанша шәкірт қалаға барды?

КӨМЕКТЕСТІК
Мұғалім сабақ сұрағанда Мұрат білмеді.
– Сабақты неге білмейсің? Оқымадың ба?
– Қолым тимеді, ағатай!
– Не істедің?
– Үй шаруасына айналыстым.
– Сенен басқа үй шаруасын істейтін адам болмады ма?
– Әкем үйде жоқ. Жолаушы кеткен. Апам ауырып жатыр. 

Мұғалім айағандай болды.
– Отыра ғой, шырағым! – деді.
Ертеңіне Мұрат оқуға келмей қалды.
Сабақтан шыққан соң, біз Мұраттікіне бардық. Мұрат отын 

тасып жүр екен. Әбден терлеген, шаршаған екен. Біз жабылып 
отынын тасып бердік. Малдарының астын күреп бердік. Атта-
рына, сиырларына шөпсалыстық.

3) Ойнаңдар! Ойлаңдар!
3 шырпыны былай қойыңдар: | | | осыған 2 шырпы қосып,  

10 болдыратын кім бар?
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ЖАЛПЫ ЖИЫЛЫС

Сабақ басталарда кейде бор жоқ болып қалады, кейде 
сүрткіш шүберек жоқ болып қалады. Тақтай бетішимай-шимай 
болып тұрады. Немесе орындықтар орнында дұрыс тұрмайды.

«Бұл жарамайды. Тәртіп жасау керек», –деді Нұрмаш.
«Тәртіпболу үшін тәртіпші сайлау керек», – дедіДәмеш.
Бәріміз тәртіпші сайлауға жиылдық. Әбішті жиынағасы 

қылдық.
Жиынды ашқаннан кейін тәртіпшінің міндеті не болмақ  

деп, Әбіш көпке салды.
Тұрашайтты: «Тәртіпшінің міндеті бор мен шүберекті дай-

арлап қойу, тақтайды сабақ алдында сүртіп қойу болсын»,–
деп.

Менайттым: «Әр сабақтан кейін бой жазысқа шыққанда 
әуетартарды ашып қойатын, орындықтардың орнындатұруын 
қарайтын да тәртіпші болсын», –деп.

Бәкен: «Келмеген балаларды мәлімдейтін де тәртіпші бол-
сын»,–деп қосты.

Тәртіпшіге Нұрмашты сайладық.

ТАЗАЛЫҚ ТӘРТІБІ

Бүгінмектеп тазалығы туралы жиылыс болды, кеңескеннен 
кейін тазалық болуға керек істерге қаулыжасадық.

Әуелі, тазалыққа керек істер қандай? Солар құлақ қаттүрін- 
де оқу бөлмелерінің қабырғасына қағылсын.

Екінші, оқу бөлмесі басына бір тазалықшы сайлансын. Таза- 
лықшының міндеті тазалыққа керек істердің істелуін бақылау 
болсын.

Үшінші, тазалықшы мен тәртіпшілердің қызмет атқару- 
ларын бақылайтын камитетші болсын дедік.

Ертеңіне тазалық құлақ қатын жасап оқу бөлмелеріне 
қақтық.
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Құлақ қат

Тазалық – саулық сақтаушы

1. Үй ауасын жиі жаңарту.
2. Шаңды су шүберекпен сүрту.
3. Айақты сырттан сүртіп кіру.
4. Үйде түкіргішке түкіру.
5. Шаңды шүберек пен борлы шүберекті үйде сілікпеу.
6. Киімді үйде қақпау.
7. Үйлерінен жуынып, таза келу.

4) Ойнаңдар! Ойлаңдар!

Төлептің төрт ұлы бар. Төрт ұлының адам басына бір апа, 
бір қарындасы бар.

Төлептің барлық баласы нешеу болғаны?
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САЛАҚТЫҚТЫҢ КЕСІРІ

Бүгінгі сайлауда Жұмаштың сайланғысы келіп-ақ еді, болма-
ды. Балалардың бәрі де оның сайлануына қарсы болды. Қарсы 
болатыны – мінезі жаман. Балалардың бірімен тәуір емес. 
Толған бойы келемеж, сықақ. Келемеждеймін деп, әркіммен 
дәйім жанжалдасып жүргені. Жана3 балаларға жала жауып, 
мұғалімге жамандап, жарамсақтанатын мінезі де бар.

Оған мінезің түзелгенше қызметке сені сайламаймыз дедік.
Мені де атаушылар болып еді, бірсыпыралары салақтығы 

бар. Қызметке ұқыпты, құнтақты адам сайлау керек десті.
Сүйтіп, тәртіпші Нұрмаш, тазалықшы Дәмеш болды.

5) Ойнаңдар! Ойлаңдар!

Тайға мінген балалар жарысып келеді екен.
Бір бала екі баланың алдында келе жатыр.
Бір бала екі баланың ортасында келе жатыр. 
Бір бала екі баланың артында келе жатыр. 
Неше бала жарысып келеді екен? Санаңдаршы!

«ҚОЖАЛАҚ»

Менің Мырзаш деген сабақтасым салақ-ақ. Кірсіз келгенін 
көргенім жоқ. Ылғи беті салтақ, қолдары кір-кір, тырнақтары 
қап-қара болып келеді.

Күнде сабаққа келген сайын, мұғалім бой басына қадала қа-
рап қойады.

Бір күні шыдамады білем, Мырзашқа саған су бұйырмай 
ма, Мырзаш? Немесе келерде түйеше күлге аунап келесің бе? 
Дәйім қожалақ-қожалақ болып келесің деді. Бәріміз ду күлдік, 
Мырзаш жаман ұйалды. 

Балалар атын «Қожалақ» қойып, күле беретін болған соң, 
беті-қолдарын жуып, тырнақтарын алып, таза келетін болды.
3 Және деген мағынады.
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3) Жұмбақ жолдас
Менің бір жолдасым бар. Жолдас болғанда бір түрлі! Қай-

да барсам, қасымнан қалмайды. Менсіз ешқайда бармайды. 
Тұрсам тұрады, жүрсем жүреді, жүгірсем жүгіреді, жатсам  
жатады, жазсам жазады. Бірақ үндемейді. 

Ертеңгілік, кешкілік үлкейіп, өсіп кетеді. Түсте тырбиып, 
ергежейлі болады.

Жарықта жанымнан қалмайтын жолдасым қараңғыболса, 
қайып болады да кетеді.

Сендерде ондай жолдас бар ма?

ДӘРІГЕР БІЗГЕ НЕ АЙТТЫ?

Кеше мектепке дәрігер келді. Бәрімізді шешіндіріп қара-
ды. Кейбіреулердің шешінгенде тәндері де, іш киімдері де кір  
болып шықты. Дәрігер басын шайқап ұнатпаған секілді болды.

Бүгін, дәрігер бір шыны әкеліп қолымыздың үстіне қойып, 
әрқайсымызға қаратты. Қарасақ, теріміз шұрқ-шұрқ тесік.

Дәрігер айтты: Тер осы шұрқ-шұрқ тесіктен шығады. 
Тер шыққанда, термен бірге тәнімізден зианды нәрселер де 
шығады.

Тән кір болса, осы тесіктердің бәрі бітеледі, тер шықпайтын 
болады. Тер шықпаған соң, тәніміздегі зианды нәрселер шық- 
пайды, іште қалады. Тәнді аздырып, аурулы қылады деді. Тән 
тазалығы неге керек екенін сонда білдік.

Мақал: 	 Денсаулық –зор байлық.
		  Ішің ауырса, аузың тый.
		  Көзің ауырса, қолың тый.

ОҚУ БӨЛМЕМІЗ
(Көптесіп жазғанымыз)

Мен І-нші бөлімде оқимын. Біздің оқу бөлмеміз үлкен. Үш 
терезесі бар. Ұзыны 10 метр; ені сегіз метр; биігі 4 метр.

Оқу бөлмемізде 10 үстел бар. Үстел басы 3 баладан оты-
рамыз. Бір бұрышта пеш бар, бір бұрышта кітапсалған ышкап 
тұрады. Бір қабырғасында үп-үлкен Ленин сүгіреті ілулі тұр. 
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Біздің салған сүгіреттеріміз, жасаған құлақ қаттарымыз да үй-
дің қабырғаларына қағулы тұрады. Ат-есімдеріміздің тізімі де 
сонда тұрады.

Сабақ 9 сағаттан басталып, 2-де бітеді. Сабақ біткеннен 
кейін, тәртіпші оқу бөлмесін жиыстырып кетеді.

6) Ойнаңдар! Ойлаңдар!
Үйдің төрт бұрышында төрт мысық отыр. Әр мысықтың ал-

дында үш мысықтан отыр. Неше мысық отыр?
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Түгендеуші
№

№

Ата аты, 
өз аты

Сембі Жек-
сембі

Д ү й -
сембі

Сейсем-
бі

С ә р - 
сембі

Сейсембі

1. Асан ұлы
Тұраш

АұТ. Тұраш А.ұ.Т. Тұраш А. ұ. Т. Тұраш

2. Бейсен ұлы 
Нұраш

Нұраш Б. ұ. Н. Нұраш Б. ұ. Н. Нұраш Б. ұ. Н.

3. Тұрман 
ұлы Мықан

Тұрман Т. ұ. М. Тұрман Мықан Т. ұ. М. Мықан

4. Жантай ұлы 
Әбіш

Ж..ұ.Ә. Әбіш Жантай Жантай Ж..ұ. Ә. –

5. Досан ұлы
Тұрабек

Д.ұ.Т. Тұрабек Д.ұ.Т. Тұрабек Досан Тұрабек

6. Сауытбай 
қызы Дәмет

С.қ.Д. Дәмет С.қ.Д. Дәмет С. қ. Д. С. қ. Д.

7. Шоқан ұлы
Бекмырза

Ш.ұ.Б. Ш о қ а н 
ұ.

Ш.ұ. Б. Б е к -
мырза

Б е к - 
мырза

Бекмырза

8. Қалабай
қызы
Қарақас

Қ.қ.Қ. Қарақас Қ а л а -
бай қ.

Қ. қ. Қ. Қарақас Қа лабай 
қ.

9. Омар ұлы
Мырзаш

О.ұ.М. Мырзаш Омар ұ. М ы р -
заш

О. ұ. М. Мырзаш

10. Бекбай 
қызы Бәкен

– – – – – –

Бөлмеміздің қабырғасына қағып қойған «Түгендеуіш» бар. 
Түгендеуішке ата аттарымыз бен өз аттарымыз жана де күн 
аттары жазылған. Ата есімдеріміз әліб-бій ретімен тізіл-
ген. Оқуға келгенде әркім түгендеуіштегі өз атының тұсына 
атын жазады немесе ата аттарын жазады не болмаса тізімдегі  
атауларының бас әріптерін қойады.

Келмегеннің атының тұсына тәртіпші сызықша қойады. 
Бекбай қызы Бәкен науқастанып бір жеті сабаққа келген жоқ. 
Оның атының тұсында ылғи сызықша тұр.

Жантайұлы Әбіш бейсенбі күні оқуға келген жоқ. Оның- 
тұсында бір сызықша тұр.
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ШАҢҒА ҚЫЛҒАН ШАРАМЫЗ

Бір күні қатты жаңбыр жауды. Жер былжырап кетті. Да-
лаға шыққанымыздың айағына бес батпан балшық жабысатын  
болды. Балалар со бойымен үйге кіре берді. Кепкен соң бал-
шық үгіліп еденге түсті. Балалар алысып-жұлысып ойнамай 
жүрмейді. Ойнаған кезде топырақкөтеріліп тозаң болды. Үйдің 
ішін шаң қаптап кетті.

Шаң кіріп мұрнымызды жыбыршытып түшкіртті. Тама- 
ғымызды жыбыршытып жөткіртті.

Бұған амал таппасақ жарамайтын болды. Қорадағы шөп-
шалам болсын, жаман-жұман жөке, киіз, кенеп болсын, әкеліп 
есік алдына салдық. Балалар үйге кірерде айақтарын сүртіп 
кіретін қылдық. Шаңнан құтылдық.

Caғaт
Оқу бөлмесінің қабырғасына қағып қойған үлкен сағатбар. 

Сағаттың беті дөңгелек, ақ нәрседен істелген. Бетінеайнал-
дыра 1-ден бастап 12-ге дейін сипырлар жазылған. 12 сипыр 
12 сағатты көрсетеді. Сипырлардыңаралары сызықшалармен 
беске бөлінген. Сағаттың бетінайналып жүретін екі тілі бар. 
Оның біреуі қысқа. Ұзыныминутты, қысқасы сағаттыкөрсе-
теді. Неше сағат болғанын қысқасына қарап білеміз.

Күн 12 сағат, түн 12 сағат. Күн мен түн «күн тәулігі» депай-
тылады. Оны бүгін мұғалім айтқанда ғана білдім.

Күн тәулігінен басқа жыл тәулігі бар екен. Жыл тәулігі  
12 ай болады дейді.
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4) Жұмбақ
1) Айналар күннің көзін бір диірмен,
 Жасалған оң жағынан күн көрінген 
 Ішінде қылдан нәзік бір жібі бар.
 Ол жіпті, қолы сыңғыр кім иірген.
2) Жеті ағайынды бала – жасы бірдей, аты ала. 

МЕКТЕПТЕГІ МЕРЕКЕ

Октебір мейрамы болады деп балалар дайарланып жүрді. 
Мектептің үлкен бөлмесін ойын жасаймыз деп әсемдеп қойды. 
Қабырғаларына сүгіреттер, құлақ қаттар қағылды. Ленин сү-
гіреті әсемделіп қарсы алдымыздағы қабырғаға қойылды.

Түрлі түсті қағаздардан жасалған жалауларды жайнатып 
іліп қойдық.

Мейрам күні келді. Мектеп маңайындағы елдерден келген 
кісілер көп болды.

Жиылыс тәртіпті болу үшін жиын ағасы сайланды. Октебір 
өзгерісінің күнін мейрам етудің мәнісі сөйленді.

Онан соң ойын басталды. Ойыннан кейін өлеңдер айтылды. 
Көп балалар қосылып 2-3 рет айтты. Екі рет Әбіш пен Нұраш 
қосылып ән салды. Тұраш домбырамен ән салды. Бірнеше рет 
шығып ақындар сөзін безендіріп айтушылар болды.

Мақал. Бәрің бірдей қойшы болма:
Құл боларсың.
Бәрің бірдей тойшы болма:
Қу боларсың.

МЕНІҢ МІНДЕТІМ

Мені бүгін камитетші сайлады. Мен қандай қуанғанымды 
білсең!

Жиылыста біздің міндетімізді ұқтырды. Міндетім қандай 
екен деп, үйге барғанда ойласам, мыналар екен:

1. Оқу бөлмесіне, ас үйге дұжырнай қойып жүру.
2. Сабаққа келмеген балалар дұрыс көрсетілуін қарау.
3. Тәртіпші мен тазалықшы міндетін дұрыс атқаруын қарау.
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4. Оларға қызметін ескертіп тұру.
5. Кезегінде жиылыс жасауға мұрындық болу.
Мақал. Жігіттің ерінгені – көрімнің көрінгені.

7) Ойнаңдар! Ойлаңдар!

Бір үйдің, 4 аты бар еді.
Еркек жаны 2 әке, 2 ұл еді.
Еркектері кісі басы бір аттан мінгенде, бір ат артық болып 

шықты. Бұ қалай?

КҮЗ БЕЛГІСІ

Күзге көз салғаннан байқағанымыз:
1. Түн ұзарып, күн қысқаруы.
2. Күн салқындап, әсіресе күн суытып, үйге от жағылуы.
3. Ашық күндер азайып, бүркеу күндер көбейуі.
4. Бүркеу күндер көбінесе ұшпа бүлтты, қатты желді, қара 

суықты болуы.
5. Мал желдеуді қойып, ыққа қарай жайылуы.
6. Су ішкеннен кейін жылқының ойнақтауы, жарысуы.
7. Ашық түндерде жерге қырау түсіп қалуы.
8. Ағаш жапырақтары, құрақтар сарғайа бастады.
9. Құрт-құмырсқа жоғалуы.
10. Жыл құстары қайтуы.

Күз. Көңілсіз түз.
Қыс. Қысады тыс.
Жаз. Бәрі шат, мәз 
Шілде. Жақпайды кімге?
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КҮЗ
(Көптесіп жазғанымыз)

Күн күзге айналды. Түн салқын тарта бастады. Малдар 
ауылдан ұзап жайылатын болды.

Ағаш жапырақтарының кейі қызғыл, кейі сарғыл тартты. 
Жыл құстары лек-лек болып қайтып жатыр. Құрт-құмырсқа 
көзге түспейтін болды.

Ел күземдерін алып, қора-қопсыларын түзеп жатыр. 
Қатындар тон тігіп, қыздар күпі қабып, қыс киім дайарлауда. 
Егіншілер артылған астықтарын қалаға сатып, қысқа керек-
жарағын әкеліп жүр. Киімі жыртық балалар жақ түгі үрпиіп, 
беттері көгеріп, еркін ойнай алмай жүр.

* * *
Мінекей шілде айағы күзге айналды,
Ауылдан малдар ұзап түзге айналды.
Байланбай жабағы-тай қосақталып,
Далаға енесімен бірге айдалды.

Құр ат та құтырғандай ойнақтаса,
Құнысып, бүріседі, жаз жайланды.
Жайғасып, жайлауында жатқан елдің
Қыстауға қайтпағына күн ой салды.

Қой қырқып, киіз басып, күзем алып,
Ықшамдап буып-таңды жүк-сайманды.
Жығып ап үлкен үйді күрке тігіп,
Жайлаудан ел қайтуға ыңғайланды.

* * *
Сұр бұлт, түсі суық қаптайды аспан,
Күз болып, дымқыл тұман жерді басқан.
Білмеймін тойғаны ма, тоңғаны ма?
Жылқы ойнап, бие қашқан, тай жарысқан.
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Жасыл шөп, бәйшешек жоқ бұрынғыдай.
Жастар күлмес, жүгірмес бала шулай.
Қайыршы шал, кемпірдей түсі кетіп,
Жапырағынан айырылған ағаш, қурай.

Кемпір, шал құржаң қағып, бала бүрсең,
Көңілсіз қара суық, қайда жүрсең.
Кемік сүйек, сорпа-су тимеген соң,
Тышқан аулап, үйде ит жоқ қайда көрсең.

МЕКТЕПТІ ҚАЛАЙ КҮТЕМІЗ

Күнсалқын бола бастады. Бір күні қара суық жел болды.
Мектептің ашық-тесік жерлерінен жел гулеп, үйдін ішіазынап, 
суып кетті. Қолымыз қатып қалды. Қалам, қарындаш ұстауға 
илікпеді. Айағымыз да тоңды. Жаурап бүрісіп отырдық.

Мұғалім келді. Бор мен кендір май әкелді. Біз борды түйдік. 
Оған кендір май құйдық та иледік. Илеген нансиақты қамыр 
болды.

Қамырмен терезенің ашық-тесіктерінің бәрін сылап бітедік.
Жел азынауын қойды. 3-4 бала отын әкеліп отжақты. Бәріміз 
пештің аузына үймелеп жылынып алдық.

8) Ойнаңдар! Ойлаңдар!

Мынау қобдишаның ішінде 4 қаламбас бар. Осыны4 балаға 
үлестіріп беріңдер.

Төрт бала бір-бірден алсын; бірақ бір қаламбас қобдишаның 
ішінде қалсын.

ЖЕТІМ

Бізбен бірге Омар дейтін бала оқып жүрді, түлеген тайлақ 
сиақты үсті жалба-жалба болып жүретін.

Киімінен қорынса керек, ешкіммен сөйлеспейді, жақындас- 
пайды. Мен бір күні қасына келіп: «Атың кім?» – деп сұрадым.
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– Атым Омар, – деді.
– Әке-шешең бар ма? – деп едім.
– Жоқ, – деп көздері жыпылықтап төмен қарады. Мен айап 

кеттім де, басқа сөз сұрағаным жоқ. Байғұстың кітабы жоқ 
екен, оқуға кітабымды бердім. Қызыл қарандашымның жар-
тысын кесіп бердім. Өте ырзаболып, сонан бұлай екеуміз үйір 
болып кеттік.

«Омарға тимейік, болысып жүрейік», – деп жолдастарыма-
да айтып қойдым. Олар да «жарайды» десті.

Киімі жыртық-жыртық бір жас бала 
Жол жүріп келе жатты ептеп қана,
Шұбырып маңдайынан тері ағып,
Тас жырған айақтары жара-жара.

Жап-жалғыз кеше анасын қойды көрге, 
Қорған боп неше жылдан тұрған бірге. 
Дорба алып, әр есікке телмірмесе, 
Басқадан жоқ жәрдемі күн көрерге.

ҚАБЫРҒА КАЗІЙТ (газет)

Біздің мектепте қабырға казит бар. Мектепте болған, ба-
лалар басында болған оқиғалар соған жазылады. Ұнамды 
істерді қостаған түрде жазады. Ұнамсыз істерді мысқылдап, 
мазақтаған түрде жазады.

2-інші бөлімде оқитын Ысқақ деген жолдасымыз бар. Ысқақ 
жақ істеп алып, ойнап әр нәрсені атып жүріп, Бекіштің баласы-
ның көзін шығарып ала жаздаған.

Ертеңіне мектепке келсек, қабырға казитте мынадай сөз 
тұр:

Біздің Ысқақ Далаға атып,
Ой, мерген-ақ Балаға тигізеді?
Торғайға атып, Балаға атып,
Шырғайға тигізеді. Далаға тигізеді
Қарғаға атып,
Арбаға тигізеді.
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ТҮС КӨРГЕНІМ
(Мақаш айтқанынан)

Түнде жатарда бапам айтты: «Күн бұлттанып тұр екен, жа-
уатын шығар».

Жұмаш деген кішкентай ініммен екеуміз пештің жанын-
да жататынбыз. Үйде қонақ көп болған соң, екеуміз де отауға 
 барып жаттық. Жатысымен кешікпей-ақұйықтап қалдық.  
Сонан таңертең бір-ақ ойандым. Ойанғанда қызық болып ой-
андым. Түсімде айағыма жаңа етік киіп мектепке барған екен-
мін. Есік алдында Жарас күзетші тұр екен. «Айағың қар, еті-
гіңді шеш» деп, етігімді тартып шеше бергенде «Тиме!» деп, 
айқайлап ойанып кеттім. Көзімді ашсам, жеңешем айағымнан 
қозғап, «Тұр, ортаншым! Таң атты», – деп, ойатып тұр екен.

Түрекеліп терезеге қарасам, қар жауып қалған екен. Ағызбақ 
ойнауға жақсы болды деп, қуанғаным-ай.

ҚҰЛАҚ ҚАТТАР

Бүгін бөлмемізге камитетші әкеліп, бір құлақ қат қақты.
Тазалықшы әкеліп бір құлақ қат қақты. Екеуініңде басына, 
айналасына әшекейлеп, өрнек салған. Біреуінің басына үлкен 
әріптермен «Пионер заңы» депжазған.

Ондағысы мынау:
Пионер өтірік айтпайды.	 Пионер насыбай атпайды.
Пионер ұрлық қылмайды.Пионер ыластап сөкпейді.
Пионер шылым тартпайды.Пионер қийанат етпейді.

Екінші құлақ қаттың басына «Саулық заңы» деп жазылған
Ондағысы мынау:
Істеу:			   Істемеу:
Түзу отыру.			  Бүгіліп отырмау.
Үстін таза ұстау.		  Кірлеп жүрмеу.
Ac ішерде қол жуу.		  Аузына қолын салмау.
Қайнатылған су ішу.	 Қайнатпаған су ішпеу.
Таза ауада болу.		  Ауыр ауада көп болмау.
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СЫЗЫҚ ШАМА4

11 жастағы. 10 жастағы. 9 жастағы. 8 жастағы. қ. б.
2-інші бөлімнің бөлмесінде қабырғаға қаққан сызықты, 

бойаулы қағаздар тұр. Оның немене екенін көпке дейін білмей 
жүрдім.

Бір күні бұ немене деп Қабыштан сұрадым. Қабыш 2-інші- 
нің балаларының санын, жасын көрсететін қағаз. Мұны  
«сызық шама» деп айтады деді. Қалай көрсететінін, қалай  
істелетінін де айтып берді.

Мен де сондай сызық шама істейінші деген ой со жерде-ақ 
келе қалды.

Келдім де өзіміздің бөлмедегі ұл балаларды өз алдына, 
қыз балаларды өз алдына санадым. Әрқайсысының жастарын  
сұрап алдым. Ұл балалар – 12, қыз балалар – 9 екен. 8 жастағы-
сы – 10, 9 жастағысы – 6, 10 жастағысы – 3,11 жастағысы – 3 
болып шықты.

Кереге сызықты қағазды алдым. Әр көзін бір адамғабалап 
сыздым. Ұл балаларды көкшіл бойаумен, қыз балаларды 
қызғылт бойаумен көрсеттім.

ҰЙАТ-АЙ!

Шәкен ылғи алысып-жұлысып жүргені. Үсті-басы таза да, 
бүтін де болмайды. Киімінің бір жері жыртылып, бір жері сө-
гіліп тұрғаны. Тыс киімінен іш киімдері көрініп жүреді. Оны-
сын ұнатпаған адамға «Жарайды! Кім сынайды?» – дей салады.

Бір күні мектепке келсем, балалар ду-ду күліп жатыр. Неме-
не екен деп қастарына келсем, біреу Шәкеннің сүгіретін салып 
қойыпты. Жанына қойдың, ешкінің, шошқаның сүгіреттерін 
салыпты. Әрқайсысының астына айтып тұрған сөздерін жазып 
қойыпты.

Шәкеннің үстінде қара күрте. Онысы бор-бор болып тұр. 
Жыртылған жерлерінен көйлегі, ыстаны көрініп тұр. Ешкі 
жыртылған жеріне қарап:

«Апырай, Шәкен! Мұның ұйат екен», – деп тұр.
4 Түпнұсқада кесте берілген (Құрастырушы).
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Қой бор жұққан жеріне қарап:
«Шырағым Шәкен, үстіңді қақсаң екен», –деп тұр. Шәкен 

оларға әдетінше: «Жарайды! Кім сынайды?» – деп тұр. Шошқа 
аналарға қарап: «Маған осы қалпы ұнайды», – деп тұр.

КҮН-БАҚПАМЫЗ

Декабір айы келді. Күн-бақпамызды жаңадан істеу керек 
болды. Қағаз алып, өткен айдікіндей қылып кереге көздеп 
сыздық. Басына ірі қылып «Декабір күн-|бақпасы» деп жаздық. 
Шетіне қыс туралы білетін өлеңдерімізді жаздық.

Күн белгілерін сызық астында көрсетіп қойдық, ашық, күнге 
арнаған белгіміз дөңгелек – күн сүгіреті.

Қарға – жұлдызша қойамыз. Бүркеу күн болса, кереге көздің 
бетін ирек сызықпен бүркеп қойамыз. Ала бұлттау күн бол-
са, немесе айнымал күн болса, кереге көздің жартысын ирек 
сызықпен жауып қойамыз.

Сонда декабір күн-бақпасы мынадай болып шықты. 

Күн қақпаның сүгіреті

15–7070
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БҰ ҚАЙ КЕЗДЕ БОЛАДЫ?

			   * * *
Күн ұзарып, 		  Жауып жаңбыр,
Қар еріп, 			   Жер сабыр,
Су сайларға толады. 	 Шөп, жапырақ солады.
Бұқай кезде болады?	 Бұ қай кезде болады?

			   * * * 
Күндер ысып,		  Суда мұз бар,
Шөп пісіп,			   Жерде қар.
Ел пішенін орады.		  Боран борап соғады.
Бұ қай кезде болады?	  Бұ қай кезде болады?

ҚЫС ҚАМЫ
(Жұмаш айтқанынан)

Түн суып, жылы көрпе жамылып жатамыз. Таңертең суық- 
тан қорынып, төсектен тұрғың келмейді. Апам да ертеңгілік 
тұрғанда, бүрісіңкіреп тұрады. Даладан келгенде суықтан 
шіміркеніп келеді. От жағып, алақанын отқа қақтап: «Қылы- 
шын сүйретіп қыс келеді. Балалардың жылы киімі, етігі жоқ», 
– деп айта береді.

От ала келген қатындар да соны айтады.
«Етік болмаса, күпі мен шапан сиақты нәрселердің жарасы 

жеңіл ғой. Бір-екі рет қыздарды жиып жіберсе, бітіп қалады 
ғой», – деп жүрді.

Бір күні Дәметтің апасы мен Мақаштың апасын және жа-
нымыздағы ауылдың бір қызын әкеліп, апам қабу қабытты. Ба-
уырсақ пісірді, самаурын қойды. Қыздарға апам шай берді.

Бір аздан соң қыздар мені шақырып алып, Бәтіш жеңешеме 
апарып бер деп, бір сабақ жіп берді. Апарып беріп едім, бір 
айақ құрт-май салып берді. Әкеліп қыздармен бірге жедік.

Кешке таман қыздар күпіні бітіріп, үйлеріне қайтты. Апам 
бәріне алғыс айтып: «Айақ-қолдарыңа ауырмалдық берме- 
сін», – деді.
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Мақал. Бақ-бақ еткен текені қыс келгенде көрерміз.
Батырсынған жігітті іс келгенде көрерміз.

ҮМЕНІ КӨРГЕНІМ
(Құрмаш айтқанынан)

Қалқай – қартайған адам. Ержеткен балалары жоқ. Пішен 
мезгілі келді. Жұртпен қатар Қалқай да пішенін шаба бастады. 
Қайраты кеміген адам. Өзі шауып өндіре алмады.

Үме салып өндіріп алмасам болмайды екен деді.Өз ауы-
лына, өзге маңайындағы ауылдарға барып біркүнге қолдарын 
сұрады.

Ертеңіне Қалқай арбаға қойын салып, екі мес сусын алып, пі-
шен басына барды. Мақаш пен екеуміз де үмені көруге бардық. 
Шабатын жерін келген адамдарға Қалқай көрсетіп берді.

Көп адам қатар түзеп шапқанда шыдатпайды екен. Әрқай- 
сысы қатардан қалмасқа тырысып, жарысқан сиақты болады 
екен. Бесінге дейін бар шөбін шауып берді.

Бір қойдың етін жеп, екі мес сусын ішіп, орақшылар ауыл-
дарына тарады. Қалқай бәріне алғыс айтып, ырза болып, үйіне 
қайтты.

9) Ойнаңдар! Ойлаңдар!

Шырпыдан 9 торкөз жасаңдар.  
Сонан 8 шырпы алып тастап, басқа- 
сын қозғамай қойып, 2 көз ғана қалды-
ру керек.

Қай шырпыларды алып тастау?
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КҮЗЕМ 
(Көргенімнен)

Байдікі күзем алады десіп жүрді.
Бір күні таңертең тұрсақ, байдың үйінің алдында қойлар кө-

гендеулі тұр. Үлкендер белдеріне шекпен, жаман-жұман киім 
байланып алған. Біреулері қырықтық қайрап, біреулері қой 
жығып, біреулері қой қырқып жатыр. Балалардың ересектері 
көгеннен қой әкеліп беріп жүр, кішкентайлары жүн жинап жүр. 
Мен декеліп жүн жинастым. Қап толған соң қолдасып көтеріп, 
үйге апарып төгеміз.

Әйелдер сабауларын алып, үйге кіріп жатыр. Бір-екеуі  
үй ортасына тулақ төсеп жатыр. Кешікпей-ақ дүсір-дүсір  
сабаған сабау даусы шыға бастады. Әйелдер жан-жұң сөйле- 
сіп, күлісіп отырып, «ірит соқ-соқ!» деп жүнді көпіртіп-
көпіртіп сабайды. Қырықтықшылар әр үйге жүн беріп жіберіп 
құрт-май алдырды. Келген кұрт-майды жеп тойып алдық.

ШАНА ІСТЕГЕНІМ

Үйден шыға келсем, Тұраштың кішкентай інісі: «Мақа-
тай-ау, шанамды қара! Ағатайым істеп берді», – дейді.

Қасына келіп қарасам, жіңішкерек талдан істеген ойыншық 
шана екен. Мен де сондай шана істейінші деген ой түсе қалды. 
Қалай істелгенін анықтап қарапалдым.

Үйге келіп шана істеуге ылайық тал қарадым. Іздеп жүріп, 
бұтағы жоқ түзу бір сида тал тауып алдым. Шанаға табан 
болғандай етіп екеуін теңгеріп бір бөлек қойдым. Үстірік 
болғандай жана ағаш тауып алдым. Оларды теңгеріп кесіп, бір 
бөлек қойдым.

Табандық ағашты да, үстіріктік ағашты да көргенімше  
ұқсатып жондым. Табандарының басын идім. Шабақ ор-
нататын жерлерін тестім. Шабақтарын жонып орнаттым.  
Жіңішке шыбықтан қарамамен бүкпелерін істедім. Бүкпелерін 
шабақтарынан өткізіп алып байладым. Табандарының басына 
қарама салып, оны да байладым. Сонан соң екі жетек тағып 
едім, кәдімгідей шана болып шықты.
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ҚАЗАҚ ӘЛІБ-БІЙІНЕ ШЫҒАРЫЛҒАН ӘРІПТЕР:

1) һ ( ھ) Бұл әріптің дыбысы қазақ тілінде де бар. Шаршаған 
кезде «уһ!» деп күрсінеміз.

Жақтырмағанда «түһ!» дейміз.
Өкінгенде «аһ» дейміз. Ауырғанда «әһ!», «әһ!» деп ыңқыл- 

даймыз.
Осы сөздерден үһлеу, үһлемек деген сияқты, аһламақ  

сияқты барша тұрпаттарымен сөздер туады.
Бұл әріпті қазақ әліб-бійінен шығарғанда мұнымен жазы-

латын сөздер аз деп шығарылып еді. Аз болғанмен тілде бар 
дыбыс болған соң, жоқтығы сезілетін көрінеді.

2) X (ح). Бұл «қ»-ға жақын дыбыстың әрпі. Қалың  
(әл-ауқатың) қалай? – Халың қалай? Құрметті – хүрметті. 
Қажы – хажы. 

3) х (ح). Бұл қазақ сөзінде «х» сықылды естілетін дыбыс 
арапшада «х»-дан қатты, тамақты қырып айтылады. 

4) ф (ف). «П»-ға жақын дыбыстың қарпі. Телепон –телефон. 
Сапа – сафа. Қаріп – харіф. Опат – офат. Апат – афат.

5) Ч (چ). Бұл «ш»-ға жақын дыбыстың қарпі.
.тс»-қа жақын» (ت) (6
7) ... – «3»-ға жақын.5
8) ... – Бұда «з»-ға жақын.
9) ... – Бұда «з»-ға жақын.
10) ... Бұл «с» сықылды естілетін дыбыс.
11) ... «т»-ға жақын.
 Бұл қазақ сөздерінде «ғ» сықылдыестілетін дыбыс – «ع» (12

арабшада «ғ» – дан қатты, тамақты қырып айтылады.
 Бұл ылғи сөз басында ғана жазылып, «а» дыбысы – ا (13

орнына жүретін еді, енді басындағы «ء» қалды. «А» бұрын  
сөз басында дауысты қаріптің алдында тұрса, оқылмайтын 
еді, оны сүйеу тайақ дейтін едік екеу енді қай орында тұрса да 
бірғана дыбысты көрсетеді ала, айқын, сара, тарақ.

5 Араб тілінің жуан з, с, т. дыбыстары таңбалары болмағандықтан, берілмеді.
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ПЕРВЫЙ ВСЕСОЮЗНЫЙ ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЪЕЗД 

Шестое заседание
Основные принципы орфографии и их социальное 

значение

С. 222–226
Байтурсун (Аплодисменты). Прежде всего надо поставить 

вопрос: что требуется от правописания. Требуется, чтобы это 
правописание удачно, точно передавало звук языка. Второе 
– чтобы это правописание для изучения было лёгким. Вот 
эти два основные требования. Здесь возникли споры. Одни 
говорят, что правописание имеет связь с алфавитом; другие 
говорят – не имеет. На самом деле правописание имеет связь с 
алфавитом только в том случае, если алфавит несовершенный. 
Возьмём, например, русский алфавит. В русском алфавите есть 
недостатки, например «е», «ю», «я». Дальше. Профессор Щера 
говорил: «хвастался и хвастался». Отчего это так смешивается? 
Оттого, что для звука «а» нет соответсвующего знака. 
Например, слова: «дарю» «даюэ» – вы видите совершенно 
разное произношение «ю». Значит, в русском, алфавите нет 
соответствующего знака. Теперь возьмём слова: «тебе», или, 
например: «чтение», или «доброе» – тут как будто слышен 
звук «е», а когда говорят «тебе» получается «тибие». Значит, 
в русском алфавите нет соответствующего знака для звука 
«е». Если алфавит несовершенный, тогда действительно это 
несовершенство будет влиять на правописание, а когда алфавит 
совершенный в том смысле, когда – для каждого звука имеется 
соответствующий, определённый знак и этот знак никогда не 
меняется, то это другое дело. 

Теперь следующий вопрос. Что здесь положить в основу? 
Взять ли принцип этимологический, или исторический, 
или же, наконец, фонетический? Мне думается, что самое 
идеальное правописание – это фонетическое. Если прибегают 
к другим правописаниям, то делают это по совершенно другим 
основаниям. Правописание большей частью зависит именно 
от языка, от свойство языка. Если возьмём, например, язык 
русский, употребляющий этимологический принцип, то мы 
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должны сказать, что этот язык хаотический язык, анархический, 
потому что одни и те же слова, при изменении ударения, 
принимают совершенно другие формы. Например, «вада», 
«воды», ударение изменилось, где раньше стоял звук «а», 
теперь появился «о». Это самый анархический, хаотический 
язык. Где дело так обстоит, там действительно необходимо 
прибегать к этому этимологическому принципу. Я другие 
языки хорошо не знаю, но хорошо знаю из наших языков 
киргизский и казакский. Эти языки – самые стройные. Здесь 
звуковые законы очень строги, каждый звук в конце слова даёт 
такую же реакцию, какую даёт химический элемент. Это самый 
совершенный, самый стройный язык. Если у других тюрков 
точно такой же язык, то нет никакой необходимости прини- 
мать за основу именно этимологический принцип. 

Дальше в отношении обучения правописанию. Идеальное 
правописание – это фонетическое. Фонетическое письмо 
практически мы, казаки, применяем уже несколько лет, и 
результаты получаются блестящие. Проучившиеся год по 
нашему алфавиту пишут в такой же степени грамотно, как 
окончавшие 4-х летку в русской школе, окончившие 4-х летку 
пишут точно так же грамотно, как окончившие русскую 9-летку. 
Сами судите, до какой степени этот фонетический способ 
письма облегчает обучение. Вот в отношении социального 
значения для того, чтобы грамотность стала доступной, эта 
грамотность должна быть при обучении очень легка для 
населения, а фонетическое письмо при обучении грамоте 
облегчает не только дело обучения детей, но даже и взрослых. 
Здесь я должен коснуться исторического принципа письма. 
Есть тюркские народы, которые до сего времени не могли 
отрешиться от традиции. Возьмём, например, азербайджанцев 
и османцев, они до сего времени держатся исторического 
принципа письма. То, что к нам перешло от арабов, они 
консервативно до сего времени держатся этого, они считают 
святотатством изменить это. Так относиться нельзя! И при 
этом, относясь так, они ещё винят других, что другие будто бы 
консервативны. Я должен это сказать здесь, потому что многие 
думают, что если мы держимся за арабский алфавит, то мы 
консервативный элемент. Нет. Мы со «священным» письмом 
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давно покончили. В отношении применения фонетического 
способа для слов из других языков для наших надобностей, 
хотя не для научного употребления, а в народном разговоре. 
Если возьмём слово «ажол», это киргизи считают своим словом, 
никогда не говорят, что это арабское «гакол» переделали 
казаки именно в своё слово. Также много слов теперь новых. 
Слово «комиссар». Казаки говорят «кәмесер». Что же, мы для 
европейцов должны оставить это слово в том виде, в каком они 
его произносят? Но, казахская артикуляция не выносит такой 
конструкций слов. Поэтому мы все иностранные слова будем 
брать в таком виде, чтобы это было легко для произношения 
казаков. Точно так же и другие тюркские народы не должны 
считаться с происхождением слов, а должны считаться с 
говором, артикуляцией населения. (Звонок председателя). 
Я многое пропускаю, только скажу одно, что здесь, когда 
открывали съезд, т. Агамалиоглы и т. Павлович говорили, что 
будто алфавит мешает прогрессу, а если возьмём другие языки, 
например, русский, русское письмо в сравнении с нашим – 
это китайское письмо. Тут приходится заучивать, зазубривать 
каждое слово, точно так же как английский, немецкий и 
французский языки; в сравнении с нашей грамотностью это 
есть именно китайская грамота. Мы заучиваем только 24 
звука, а они же всё, что есть на этом языке, должны заучить. 
На каждом языке сколько слов, столько должны припоминать 
изображений этих слов. Почему? Потому что их письмо не 
передаёт правильно ни одного звука.

Седьмое заседание
Прения по вопросу об орфографии

С. 228–232

Омаров. Я, представитель казаков, поэтому будет 
неслучайно, если я тоже буду защищать фонетическое право- 
писание. Здесь говорили, что фонетический принцип более 
хорош для языка менее культурных народов, а для культурных 
народов он не годится. Безусловно, казаки являются самым 
отсталым из всех тюркских народов в культурном отошении. 
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Но в вопросах языка казак ушёл далеко не только разработкой 
грамматики, правил правописания, но также в отношении 
развития самого языка. В наших глазах идёт развитие языка,  
именно законов языка, создание новых законов, исчезнование 
звуков, создание новых звуков. Ещё Радлов отметил сущес- 
твование в нашем языке звука «ч». Это было, но теперь теряется, 
уничтожается везде. В нашем языке недавно была буква 
«дж», это звук исчез в течение десятка лет. У нас сменяется 
морфология, окончание. Суффиксы «л», «ль» сохранились у 
татар и у других, но это старая форма, а у нас этот суффикс 
изменился, сохранившись в 2–3-х словах. Например, у нас 
существует в некоторых местах слово «тынлы». Теперь 
говорят «тынды», или «қынлы», а теперь «қынды». Вот такие 
случайные старые слова показывают, что эти окончания имеют 
недавнее происхождение. Таким образом, у нас развивалась 
фонетика. Затем, звук «ж»: переход полугласной «и» в «ж», 
это тоже совсем недавнее, потому что у нас существует слово 
вроде «быил». Это слово, которое получилось путём сочетания 
двух слов «был» и «ил». Когда было создано это слово, казаки 
произносили не «бьжл» и «ил». Казакский язык развивался, но 
развивался вне влияния чужих языков. Поэтому эти изменения 
законов нашего языка, это свободное изменение вне чужих 
влияний и является прогрессивным. Мы в отношении развития 
языка народа ушли далеко вперёд, потому что на наш язык 
никакого стесняющего его влияния не было. Одним из условий, 
стесняющих развитие языка, является этимологическое право- 
писание. Ведь русские филологи, как, например, Ушаков, 
определённо говорят о том, что влияние этимологического 
правописания задерживает свободное развитие языка. Таким 
образом, народный язык, язык русского мужика, свободное 
развитие языка, законы языка должны изменяться. Законы 
фонетические, морфология, закон языка русского мужика 
изменяются, развиваются естественным ходом, а литературный 
язык не может выйти из пределов этимологического право- 
писания или недостатков, об этом я не хочу говорить, но то 
обстоятельство, что татарский и другие тюркские языки не 
могут так развиваться, как наш язык, пожалуй обясняется 
тем, что у них раньше, чем у нас, появилась письменность. 
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Интеллигентный человек имеет тенденцию обособляться, 
шиковать, как выразился проф. Жирков, хвастаться тем, что он 
иностранные арабские или французские слова произносит так 
же, как коренной араб или француз. Путём такого шикования 
и других экономических и социальных условий буржуазного 
времени получился книжный язык. Этот литературный язык 
недоступен для демократии. Этимологическое правописание 
как раз поддержало такое обособление литературного языка от 
народного. Отчего же нельзя говорить, например, «беис», не 
«беиш»? Это означает рай. У казаков не было такого понятия 
«рай», и только принятия ислама вызвало необходимость 
создать для этого понятия особое слово. Казак не захотел 
придумывать новое слово из своего лексикона и принял 
чужое слово «бейіш» или «бейіз». В лексическом отношении 
казахский язык, пожалуй, богаче, чем другие тюркские языки, 
но слова большей частью не свои. В словарном отношении 
масса чужих слов, может быть, меньше, чем у азербайджанцев 
и осман, но все чужие слова у нас переделаны, например, слово 
«ынтымақ». Ни один казак не поверит, если скажешь, что это 
слово не казакское, а перезвукованное арабское «иттифак». 
Этимологическое правописание имеет особое достоинство 
для языков флективных, к которым относится русский язык, 
но в арабском языке фонетическое правописание, как во всех 
индо-европейских языках, невозможно, потому что все эти 
языки не флективные. Тут меняется корень слова, меняется 
звук. Что касается тюркских языков, не флективных, тут корень 
слов никогда не изменяется, и поэтому для правописания 
никаких затроуднений не может быть. Нет ни одного корня 
в казахском языке, который бы менялся. В этом отношении 
некоторое затруднение прдеставляет самое смягчение. Этот 
вопрос рапространяется в казахском языке на два звука: на 
«ка» и «г», которые находятся между двух гласных, в «гк» 
и «хк». Это единственное затруднение, и, следовательно, 
этимологическое правописание для этих звуков невозможно. 
Если же мы установим этимологическое правописание для 
этих звуков , то слово «жеке» и «жеге» – деепричастия – мы 
должны тогда писать одинаково; если не менять корня, то 
получается смягчение, и поэтому письмо должно показать 
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эти два смягчения. В отношении смягчения, есть и другие 
затруднения, которые получаются при сочетании слов, 
например, «казак» при сочетании слов с «кара» произносится 
иначе, влияет гласный звук предыдущего слова, а если к слову 
«казак» пробавляется слово на гласную букву «елі», то тоже 
получается изменение. И такие изменения мы не отмечаем, 
потому что ряд слов имел бы несколько изображений, и для 
фонетического писания необходимо изучить всякого рода 
суффиксы, словообразования и словаизменения. 

Восьмое заседание
Тезисы доклада «Терминология на тюркских языках»

С. 267–274
Байтурсун (Аплодисменты). Доклад мой будет о том, как 

мы, казахские научные и литературные работники, строим 
терминологию для литературы народа, и, во-вторых, какого 
принципа мы придерживаемся в выработке терминологии.

1.Основные мои мысли по выработке терминологии мною 
высказаны в тезисах, с которыми, полагаю, все делегаты съезда 
знакомы. Настоящий мой доклад к ним ничего нового в основе 
не прибавит. Он будет носить скорее характер разъясняю- 
щий, конкретизирующий основные мысли, нежели их допол- 
няющий. Изложенные в тезисах положения настолько очевид- 
ны, что едва ли они могут вызвать недоумение. Разве только 
сжатость изложения может внести некоторую неъясность для 
правильного понимания высказанной мной мысли; поэтому я 
в своём докладе, базируясь на высказанных мною в тезисах 
основных мыслях, намерен развивать последние в пределах 
необходимой конкретизации.

2.То, что в наше время лучшим фундаментом жизни является 
культурный фундамент, и что, поэтому, вся жизнь современных 
передовых государств строится на фундаменте культуры, я 
думаю, это бесспорно. В самом деле, кто же может отрицать то, 
что там, где культура слаба, земля приносит меньше урожая, 
машины работают хуже, промышленность и торговля мало 
развиты, борьба с болезнью и смертностью малоуспешна, 
природа подчиняется мало или совсем не подчиняется, и 
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стихийные её силы для людей разрушительны и разорительны. 
В наше время культура есть глубокая жизненная потребность. 
Не основанная на культуре жизнь подвержена всяким случай- 
ностям. За примерами далеко не приходится идти. Ещё свежи 
в нашей памяти ужасы голода 1921–22 гг. А сколько было 
голодовок до этого? В жизни России такие голодовки случаю- 
тся часто. Чем объяснить подобное явление, при неисчисли- 
мых и неисчерпаемых природных богатствах страны? 
Конечно, малокультурностью насления. Всякая повторящаяся 
два года подряд засуха возвращает наших земледельцев в 
первобытное состояние, одна только неблагоприятная зима 
делает то же самое с нашим скотоводством. Это определенно, 
со всей очевидностью говорит о слабости в нашей стране 
культуры, которая ещё не подчинила себе природу. При 
высокой культурной форме земледелия и скотоводство, того, 
что сказано, не было было.

3.Современная культура не есть создание одной какой- 
нибудь нации или расы, а результат совокупных усилий и 
навыков всего человечества. В культуре каждой нации, кроме 
собственного творения, имеются заимствования, и на смешание 
их культуры влияют их отношения, которые различаются с 
точки зрения дружественного и неприязненного. Заимствования 
бывают и при покорении одной нацией другой, и при мирном 
общении народов друг с другом. При этом сходные формы 
религии, обычаев, нравственности, общественной организации, 
сродность наклонностей, инстинктов, психологии, и т.д. 
облегчают процесс заимствований и смешения культур.

Культура, как продолжение естественного развития в органи- 
ческой природе, требует для своего развития благоприятных 
условий. Этих именно условий для развития культуры находя- 
щихся в России тюркских народностей не было. Единствен- 
ный народ, у которого они могли бы позаимствовать кое-что, 
оказался не имеющим никаких сходных с ними форм быта и 
вдобавок ещё оказался господствующим, с правительственным 
верхом, державшимся по отношению к инородцам политики 
порабощения, обрусения, оправословения. Последствием этого 
получилось полнейшее недоверие к правительству и неприя- 
зненное отношение ко всему русскому, а, вместе с тем, и русской 
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культуре. С другой стороны, некоторые тюркские народности, 
успевшие набраться духа религиозной нетерпимости, чужда- 
лись, вообще, всего немусульманского и рабски подражали 
всему мусульманскому, что также неблагоприятно отозвалось 
на развитии их собственной культуры, скажем, хотя бы 
литературы.

4.Русская духовная культура, благодаря политике русского 
правительства, до последних десятилетий не оказала никакого 
влияния на развитие духовной жизни тюркских народностей 
в России. Заимствование духовной культуры происходило  
между самими тюрками. Здесь-то именно пришли на помощь 
 те сходные стороны их быта, о которых я уже говорил. Тюрк- 
ские народности перенимали духовную культуру друг у друга 
гораздо легче, чем у русского, но только перенимать-то им друг 
у друга было нечего. Единственное, что возможно было им 
перенимать друг у друга – это учение религии и письменность. 
Так как ни одна область культуры так тесно не связана  
с духовной жизнью, как язык, то вместе с религией и 
письменностью стала проникать и литература духовного 
и светского содержания, а вместе в последней незаметно 
заимствовались слова из чужого языка. Языки постепенно 
испещрялись, терялись природные обороты и формулы; 
словом, получалось полнейшее засорение собственных 
языков. Избегнуть этого несчастья могли только те тюркские 
народности, где религия и письменная литература не могли 
пустить свои корни глубоко. Например, у казаков и киргизов 
религия не имела духовно порабощающего влияния, и духовная 
литература большого распространения среди них не имела. 
Благодаря этому, язык и следовал собственному ходу своего 
естественного развития.

5.Из сказанного в России повлияли порабощенное поло- 
жение их и в светской, и в духовной жизни. Теперь же, по 
освобождении от того и другого порабощения, тюркские 
народности стремятся заимствовать все стороны современной 
культурной жизни. Заимствуя предметы духовного и мате- 
риального быта высшей культуры, они должны заимствовать и 
понятия, и идеи.

Для выражения этих понятий и идей лексикон родного 
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языка далеко недостаточен. Перед всеми тюркскими народ- 
ностями встала необходимость либо заимствовать слова из 
чужого языка, либо приспособить лексикон своего языка для 
выражения перенимаемых понятий и идей высшей культуры, 
т.е. выработать терминологию языка.

За отсутствием у меня достаточных сведений о работах по 
выработке терминов у других тюрков, я могу говорить лишь 
о положении этого дела у нас, казаков; остальных же тюрков 
я буду касаться лишь мимоходом, при рассмотрении вопроса 
терминологии с принципиальной стороны.

Как сказано в тезисах к моему докладу, до революции 
1905 г. нам, казакам, печатать на родном языке ничего не 
разрешалось. Лишь после этой революции на казахском языке 
начали выходить брошюры, журналы, газеты, учебники. Рядом 
с этим шла работа по изучению природы казакского языка с 
фонетической и грамматической стороны, по форме алфавита, 
соответственно фонетическим требованиям, по составлению 
грамматики. Словом, казахский язык за короткий промежуток 
времени стал принимать обработанный определенный вид, 
допускающий при употреблении сознательный контроль над 
собою.

Мы, казаки, с самого начала возникновения своего печат- 
ного слова стали держаться иного принципа, чем другие. 
Мы имели в виду всегда народную массу и старались, чтобы 
произведения печати были в полной, мере доступны всем  
мало-мальски грамотным казакам, а через них и неграмотным. 
Мы старались, чтобы каждая мысль, брошенная в толщу 
населения, могла быть хвачена каждым, чтобы зародить в массе 
интерес к знанию и зарядить его сознанием необходимости 
правильного понимания окружающей действительности.

Первым условием, необходимым для достижения этой  
цели, мы считаем доступность языка произведений для массы. 
В силу этого приходилось выражать на родном языке и такие 
понятия и идеи, которых раньше у народа не было и которым 
теперь, поневоле, пришлось облечься в казахские слова и 
выражения.

С развитием культурной стороны жизни и разростанием 
печатного слова пришлось прибегнуть к созданию особого 
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органа для объединения терминов; без этого одно и то же  
понятие могло облечься в разные слова, в разных конструк- 
циях. Для выроботки единой терминологии у нас при Акаде- 
мическом Центре существует комиссия, которая, во избежание 
засорения языка варваризмами, должна строго придержи- 
ваться определённых принципов. Последние одобрены и 
приняты первым съездом казахских научных работников, 
происходившим в Оренбурге в июне месяце 1924 года. Эти 
принципы следующие:

а) Для терминов предпочтительно перед другими брать 
казакские слова с вполне соответствующим данному понятию 
значением. Это делается во избежание расслоения языка, 
т.е. для того, чтобы не получился язык верхов и язык низов, 
или, вернее, язык грамотных и язык неграмотных. Для нас, 
казаков, это имеет весьма важное значение: % грамотных у 
нас незначителен, организованных общественных чтений и 
лекций для населения у нас пока не имеется; как слушатели, 
так и чтецы у нас в полном смысле случайное. Для того, чтобы 
чтение газет, журналов, брошюр и т.п. произведений печати, 
где бы и кем бы не производилось оно, могло принести пользу, 
язык должен быть понятен для широкой публики. Только при 
таком положении незначительный % грамотных людей может 
обслужить значительное количество неграмотных.

б) В случае отсутствия в казакском языке подобного рода 
слов, заимствовать таковые из родственных казакскому языков. 
Это делается по тем соображениям, что: 

1) большинство слов родственных языков хотя и не имеют 
общих форм, но имеют общие корни; следовательно, они и для 
понимания легче и для слуха и выговора не так чужды, как 
слова неродственного языка; 

2) тюркские народности имели и имеют постоянное общение 
между собою, а потому большинство слов одного языка, даже 
без наличия общих корней, может быть знакомо предствителям 
другого языка.

в) Общеупотребительные мировые термины могут прини- 
маться, но с соответствующими природе казахского языка 
изменениями. При наличии казакских слов, могущих заменить 
их, должны помещаться оба, чтобы право выбора предоставить 
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обществу. Под общеупотребительными терминами мы 
подразумеваем современные общераспространённые евро- 
пейские термины, но не арабские. Мы принимаем их предпо- 
чтительно перед арабскими в силу того, что мы приобщаемся 
сейчас не к арабской культуре, а к европейской. Все достижения 
европейской культуры в полной мере могут быть выражены 
европейским же языком. Но заимствованные термины должны 
подчиняться нашему казахскому говору, т.е. на них должны 
распространяться звуковые законы нашего языка, исходящие из 
привычных артикуляций языка. Для того, чтобы иностранные 
слова сделать нашими, это необходимо.

г) Все неказакские слова, не согласующиеся с природой 
казахского языка, точно должны подвергаться изменениям 
соответственно казакскому говору. Это значит, во-первых что во 
всех неказакских словах с чуждыми казакскому языку звуками, 
последние заменяются соответственно нужными звуками; 
во-вторых, суффиксы в неказакских словах заменяются 
казакскими; в третьих, двойные звуки принимаются в орди- 
нарном виде; в-четвёртых - чуждые казакскому языку окон- 
чания должны измениться в пределах требуемого языком 
для удобства произношения, например, Оренбург-Орынбор, 
Самара-Самар, пуховой-бокебой, покров-бокрау, Адамовской-
Адамау и т.п.

 Благодаря принципу, охраняющему язык от варваризма, 
мы, казаки, имеем в настоящее время единый казакский язык, 
т.е. наш язык не делится на язык народный и литературный, а 
на говор простонародья и интеллигенции. Без этого с нашим 
языком получилось бы то же, что и с языком других тюркских 
народов, имеющих печатное слово с давних пор. Как говорят 
народные массы у анатолийских турок и азербайджанцев, мне 
известно. Если они говорят на том же языке, на каком пишут, то 
несомненно у них тюркского осталось очень мало. Тюркский 
элемент в их так называемом литературном языке представляется 
мне истрёпанным, искалеченным, тощим грамматическим 
скелетом, обвешанным всевозможными чужими слова. 
После анатолийско-турецкого и азербайджанского наиболее 
испещрённым языком является, по-моему, татарский язык, 
имеющий с давних пор письменную литературу. Это тоже 
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один из языков, злоупотреблявших варваризмами. Узбекский 
литературный язык представляется мне тоже в достаточной 
степени засорённым языком. Крымский литературный язык 
тоже. У башкир литературный язык только что рождается, 
причём замечается стремление и у них к ограждению своего 
языка от варваризмов, как и киргизский язык, который в 
отношении выроботки литературного языка придерживается 
того же принципа, какого наш казахский.

 В заключение мне остается сказать, что нахожу правильным 
предложенный нами в основу литературного языка принцип, 
потому что это есть самый вернейший путь к тому, чтобы 
сделать печатное слово доступным народной массе. А 
печатное слово, как я говорил в тезисах и говорю, играет 
весьма важную роль в деле подъёма культурного уровня массы. 
Уровень своей культуры мы должны измерять не количеством 
знания, накопленного в верхах, а областью распространения 
его в низах. При современном мировом характере хозяйства и 
конкуренции, борьба за существование без высокой культуры 
- что война безоружных с вооружёнными. С каждым днём 
становится всё очевиднее, что всякая область деятельности 
должна иметь свою усовершенствованную технику и 
специальные знания. Правильное и успешное развитие 
современной общественно-хозяйственной жизни возможно 
только при высоком культурном уровне всего населения. 
Крупная промышленность, составляющая особенность 
нашего времени, требует высокого культурного уровня 
рабочих. Сельское хозяйство, составляющее основу нашего 
благосостояния и благополучия, требует высокого культурного 
уровня сельского населения. Всякого рода «зации» и «ции» – 
советизация, колонизация, электрификация, индустриализация 
и т.д. – всё это такие вещи, которые требуют активного участия 
массы и нуждаются, в свою очередь, в гибкости и подвижности 
её ума, а эти свойства не развиваются, когда человек 
замыкается только на одном физическом труде. Знание и труд 
– две неразделимые, ежеминутно сплетающиеся стороны 
одного и того же процесса. Знание есть орудие для активных 
целей человека, без знания участие массы в общественном 
строительстве будет не активное, а пассивное. В деле заряжения 
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народной массы значением большую роль играет правильно 
поставленное печатное слово, которое, прежде всего, должно 
быть доступно массе.

Это одно. А есть ещё другое. Мы, тюркские народности, как 
в большинстве своём далеко отставшие от высококультурных 
народов, шествовать с ними рядом, нога в ногу, по пути  
прогресса пока не можем. Многие предметы их высоко- 
культурного быта, как материального, так и духовного, для 
нашей массы пока будут недоступны. Мы от высококультур- 
ных народов отделены толстой стеной различия языка,  
которая, при нашем стремлении к приобщению к европейской 
культуре, во многом будет мешать нашему свободному дви- 
жению в эту сторону. Культурные силы и культурный уровень 
тюркских народностей не одинаковы. В то время, когда одни 
тюрки будут преуспевать в своём культурном развитии,  
другие могут отставать. Для того, чтобы они могли пользовать- 
ся друг у друга достижениями, хотя бы в области духовной 
культуры, необходимо, чтобы произведения их печати были 
доступны друг другу. Первым шагом в этом направлении 
было бы освобождение тюркских языков от господства 
варваризма. По-моему, правильно поступили бы все тюркские 
народности, став на казахскую точку зрения в отношении 
выроботки терминологии и литературного языка. Этим путём 
каждый из них, разгрузив свой язык от балласта чужих слов и 
очистив его от засорённости, влияния чужого языка, сделали 
бы доступными произведения своей печати и своей печати 
народной массе, и другим тюркским народностям. 

(Аплодисменты)

Девятое заседание
Прения по вопросу о терминологии

С. 277–279

Сулеев. Товарищи, тюрскские народности в деле создания 
своей национальной культуры выступают на арену в тот 
исторический переломный момент, когда в мировом масштабе 
старая культура отживает свой век, создаётся новая культура, 
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а именно культура пролетарская. Мы, тюркские народности, 
входящие в состав СССР, только начинающие свою культуру, 
должны будем нашу литературу, нашу науку создавать в 
духе пролетарской культуры. Этот факт, конечно, никем не 
отрицается и, исходя из этого, я хочу дать вкратце оценку, свою 
личную оценку, тем принципам, которые были выдвинуты в 
отношении выработки новой терминологии. 

Многие товарищи, в том числе и докладчик тов. Зифельдт, 
здесь отметили три момента в деятельности тюркских 
работников по созданию тюркской терминологии. Тов. 
Зифельдт говорит, что среди них есть пан-исламисты, есть 
революционеры, поддерживающие принцип принятия 
терминологии с европейских языков, затем пан-тюркисты и 
народники-демократы. Эти четыре группировки я со своей 
стороны соединяю только в две группы: на сторонников 
старой литературы, возникшей под влиянием арабизма, 
фарсизма или, скажем, как выражаются вообще, под 
влиянием исламизма. Второе течение – это сторонники 
новой прогрессивной литературы. Эту последнюю часть 
можно назвать действительно революционной. Тов. Зифельдт 
называет революционной ту категорию работников, которых 
он считает за революционных деятелей в смысле создания 
новой культуры, но я бы поставил их наряду с деятелями, 
которые в русской литературе носят название деятелей ложно-
классицизма. Если можно здесь применять политические 
термины в области культурно-просветительской, то я хочу в 
данном случае назвать их колонизаторами или подсобниками 
колонизаторства, заменящих тюркские слова чужими словами.

Переходя к методу принятия терминологии, я хочу 
сказать следующее: все принципы, выдвинутые в тезисах 
содокладчика, тов. Байтурсуна, по-моему, правильны, и я их 
не буду повторять. Но, вообще, в отношении создания общей 
для тюркских народов терминологии, я сам отношусь к 
этому вопросу пессимистично. Можно говорить о сближении 
терминологии тюркских народностей, но не об обьединении. 
Сближение – дело нехитрое. Если изолировать из тюркской 
старой литературы передовых тюркских национальностей (в 
данном случае возьмём Азербайджан) арабские и персидское 
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слова, которые очень засорили языки, то останутся слова чисто 
тюркские. Второе, при принятии терминологии необходимо 
подчинить принимаемые новые слова правилам того или 
другого тюркского наречия.

Без этого создать подходящей для широких слоёв неселения 
терминологии мы не сможем. Вообще, попытка создания общей 
терминологии для всех тюркских национальностей может быть 
сделана в виде опыта. Для этога не нужно создавать отдельного 
обьединяющего это дело бюро в отдельных республиках, 
необходимо будет создать такой орган при Академии наук 
СССР. В целях сближения и установления контактированной 
работы по разработке терминологии во всех национальных 
тюркских республиках необходимо будет установить обмен 
материалами между республиками, обмен материалов между 
центрами научных обществ соответствующих республик. 
В заключение, как своё пожелание, я хочу сказать, что 
желательно было бы, чтобы на этом же Съезде, хотя бы те 
товарищи, которые особенно говорят о необходимости на 50% 
избавить наш язык от арабских слов, чтобы они сами в своих 
вступлениях это постарались сделать. Наоборот, чем больше 
мы говорим об этом, чем больше здесь выступают, тем больше 
применяют арабские слова. Я не очень силён в арабском языке, 
но кое-что понимаю. Например, один товарищ сказал: «фаз-ла 
олмас занн эдейрум» – это значит: «я думаю, не лишне было бы 
упомянуть». Что стоило ему сказать просто и понятно: «артых 
болмазды». Мы предлагаем, чтобы на Съезде же выступающие 
товарищи практически пришли к тому, о чём говорят, чтобы 
они сами здесь перестали употреблять арабские и персидские 
слова.

Одиннадцатое заседание

С. 344–363

Тюрякулов. Товарищи, моя задача как содокладчика до 
известной степени облегчена и упрощена тем, что предыдущие 
ораторы в значительной части осветили вопрос об алфавитах 
тюркских народов с точки зрения их исторического 
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происхождения и, также, с точки зрения техники письма и 
т.д. Моя задача сводится к тому, чтобы вкратце заполнить те 
пробелы, которые были замечены, по моему мнению, в этих 
докладах и таким образом, постаратся осветить этот вопрос со 
всех точек зрения.

Прежде всего я хотел бы констатировать, что Тюркологи- 
ческий съезд в этом отношении явился чрезвычайно 
прогрессивным, революционизирующим фактом для всего 
тюркского мира в том смысле, что на этом Съезде не нашлось 
ни одного голоса в пользу старого арабского письма и, 
очевидно, если все эти ораторы и докладчики молча обходили 
этот вопрос, то нужно это было понимать в том смысле, что 
старое арабское письмо, старая арабская грамота осуждены 
историей и отвергаются раз и навсегда. Поэтому я на этом 
вопросе останавливаться не буду, хотя, между прочим, 
для нашего государства этот вопрос имеет колоссальное 
значение постольку, поскольку у нас имеется и до сих пор ещё 
существует это письмо. Я могу в качестве примера указать 
на Таджикистан, находящийся на границе Афганистана, где 
целый ряд товарищей культурных работников в этой стране 
мотивирует своё поведение тем, что Таджикистан находится 
в тесной культурной и экономической связи с ближайшими 
ему странами и поэтому старается сохранить старое арабское 
письмо. Таким образом, хотя бы в отношении меньшинства 
стран мусульманской культуры всё-таки необходимы будет 
Тюркологическому съезду сказать своё слово относительно 
того, что необходимо и пора покончить со старой арабской 
системой письма и алфавита.

Дальше я хочу перейти к современному состоянию этого 
вопроса. На сцене конкурируют лишь два алфавита, это ново-
арабский реформированный алфавит и латинский алфавит. 
Сущность той реформы, которая была проведена, или вернее 
той хирургической операции, которая была произведена 
над арабским алфавитом, сводится к тому, что недостающие 
для турецких фонем знаки были заполнены искусственным 
образом посредством прибавления туда надстрочных и 
подстрочных знаков, но эту реформу и до сего времени нельзя 
ещё считать за оконченную. Во всех этих республиках и 
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областях существует, в сущности говоря не одна графика, не 
один алфавит и не одна система письма. В Татарской республике 
стараются провести одну систему алфавита или графики, 
в Казакской републике другую, в Туркменской республике 
третью и т.д. В Казани, как передо мной выступавший оратор 
довольно подробно обрисовал, стараются остановиться на так 
называемой системе «Беш-харф», на системе букв начальной 
формы. Нужно констатировать, что эта система, которая 
была декретирована правительством Татарской Республики, 
потерпела на деле поражение.

Т.т., представители из Татарской Республики сами могут 
подтвердить, что все те книги, брошюры, которые они 
привезли сюда, были выставлены здесь на выставке, являются 
доказательством их собственного поражения в том смысле, что 
эту новую систему «Баш-харф» вы видете только на плакатах, 
на обложках книжек или брошюр. Что касается текста этой 
литературы, то этот текст печатается по-старому с применением 
всех четырёх начертаний арабских букв. Товарищи могут 
возразить, что они были вынуждены к этому возвратиться, 
т.к. современное татарское общество отвергло эту систему; 
что благодаря консерватизму мышления или установившимся 
навыкам, общество не могло быстро приспособиться к этому 
новому письму, и поэтому реформисты временно должны были 
отпустить на старые свои позиции с тем, чтобы эту систему 
провести в жизнь через школу. 

Что касается будущего, об этом, конечно, трудно говорить, 
но мы должны здесь, на Тюркологическом съезде, оперировать 
теми фактами, которые мы имели до сих пор и имеем к 
сегодняшнему дню. Поэтому, не входя в обсуждение вопроса, 
насколько эта система оправдает себя в будущем, с точки 
зрения сегодняшнего и вчерашнего дня мы вынуждены конста- 
тировать, что эта казанская система, новое реформиро- 
ванное казанское письмо потерпело поражение везде. 
(Апплодисменты).

Теперь я перейду к вопросу о том, в каком положении 
находится реформированный алфавит в других тюркских 
республиках и областях, где эта реформа была произведена 
более умеренно и где до сих пор вся литература печатается с 
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четырьмя начертаниями арабских букв. Там до сих пор товари- 
щи бьются, как рыба об лед, для того, чтобы устранить все те 
неизбежные технические недостатки, которые встречаются 
в их работе во время печатания книг, в их культурно-прос- 
ветительной работе. Эти республики и области до сих пор ещё 
не освободились от всех недостатков, которые были довольно 
полно освещены предыдущими докладчиками. Я здесь 
позволю себе в той части доклада, где товарищи указывали 
на всякие недостатки, хотя бы указать ещё на следующий 
технический недостаток реформированного арабского 
алфавита, который встречается в нашей практике. Тут, между 
прочим, один из докладчиков указал на то, что необходимо к 
этому вопросу подойти объективно и научно и что необходимо 
здесь учитывать методы, так называемой, научной организации 
труда. Для того, чтобы иллюстрировать, как будет выглядеть 
эта научная организация труда в применении к арабскому 
алфавиту, я хотел бы привести следующие цифры. Эти цифры 
мною собраны у татар-специалистов по типографскому 
делу и они сводятся к следующему: русский наборщик на  
русском языке, на русском алфавите вырабатывает в течение 
дня норму в 7.500–8.000 букв, русский наборщик латинскими 
буквами на иностранных языках выполняет в течении того 
же промежутка времени норму 5.500–6.000 букв. Татарин-
наборщик на своём родном татарском языке арабскими 
буквами в течение того же промежутка времени выполняет 
норму 5.500–6.000 букв, т. е. столько, сколько выполняет 
русский наборщик на иностранных языках латинскими 
буквами. Татарин-наборщик на казакском и узбекском языках, 
которые более или менее понятны татарину-наборщику, в 
течение того же промежутка времени выполняет норму в 4.000 
букв. Татарин-наборщик на арабском и персидском языках, т. е.  
на тех языках, которые совершенно не понятны татарину-
наборщику, выполняет норму 3.500 букв. Татарин-наборщик 
на северо-кавказских языках с арабским алфавитом (это в тот 
период, когда северо-кавказские народы ещё не перешли к  
латинскому алфавиту, когда черкесская литература и буквари 
печатались на реформированном черкесском и казанском 
алфавите), в течение того же промежутка времени вырабаты- 



366

вал норму 3.000 букв. Эти цифры, с которыми мы сталкиваемся 
в нашей типографской деятельности, в культурно-просвети- 
тельной работе, и которые отражаются на стоимости продук- 
ции труда, что должно быть учтено при взвешивании ценности 
того или другого алфавита. Само собой разумеется, что когда 
я выставляю те или другие недостатки алфавита, то тут нельзя 
подходить к алфавиту как самодовлеющему фетишу, а как к 
средству передачи человеческой мысли. Постольку, поскольку 
алфавит является орудием передачи человеческой мысли, 
необходимо подойти к этому вопросу прежде всего с точки 
зрения тех технических удобств, которые даны тем или другим 
орудием. Вот почему я считал уместным здесь привести эти 
цифры. 

Далее, эти товарищи указывали, что если старый араб- 
ский алфавит выдвигает целый ряд неудобств, целый ряд 
осложняющих моментов в деле преподавания грамоты среди 
населения, в частности - в деле применения метода целых  
слов, то, с другой стороны, они указывали, что эти препятствия 
и эти моменты устранены новым арабским алфавитом. По 
крайней мере, так утверждал второй докладчик Шараф. Но, 
да будет позволено усомниться в этом и привести несколько 
примеров, которые иллюстрировали бы перед Съездом, 
насколько новым реформированным арабским алфавитом 
устранены все эти препятствия и сделало возможным 
преподавание грамоты и распространение её среди населения 
по-новому методу. Я здесь напишу целый ряд букв по системе 
тов. Алпарова, который говорил об этой системе, как о 
системе уже принятой и как будто бы усвоенной и принятой 
населением. Я напишу целый ряд букв, например, а р а б    
ә р і п т е р і. Эти буквы все из татаро-башкирского алфавита. 
Товарищ предполагает, что оставляя эти формы он сумеет 
преподавать грамоту по методу целых слов. Если русский 
учитель имеет возможность в русской школе показать ребенку 
слово «мама», причём эти буквы не меняют своего начертания 
при другом положении, то при написании какого-либо татаро-
башкирского слова этими буквами, в отличие от латинского 
текста, пропадают читаемость, наглядность начертаний и 
способность каждой буквы с первого взгляда бросаться и быть 
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настолько наглядной, чтобы человек мог схватить все слово 
сразу. Мне пришлось быть свидетелем того, как например, 
татарские дети в московских татарских школах, родители 
которых выступали на диспуте в Москве против латинского 
алфавита, жаловались на то, что в тексте целый ряд этих букв, 
настолько близок друг к другу по начертанию, напри- мер: 
«н», «з» и «ы», и как читатели испытывают чрезвычайное 
затруднение при чтении. Это вполне понятно. Если вы примете 
во внимание то обстоятельство, что эта система, которая 
потерпела поражение, в сущности говоря, среди читающей 
публики взрослых, то это будет вдвойне тяжело отражаться на 
детях школьного возраста.

Целых ряд этих моментов может быть ещё дополнен 
кратким примером из современного нам казахского алфавита. 
Я опасаюсь, что некоторые наши товарищи будут квалифи- 
цировать это как результат недоброжелательного моёго 
отношения к арабскому алфавиту, но тем не менее, я здесь 
хотел бы перед вами продемонстрировать, как современный 
казахский алфавит, современное казахское письмо «разре- 
шили» все эти трудности. В казакском алфавите звук «ы» в 
начале изображается вот так: в середине, в конце слова. Ввиду 
того, что часто приходится писать длинные слова, имеющие 
довольно значительное количество этих звуков, эти знаки в 
соседстве с другими должны несколько сливаться. «Жилкышы 
- это пастух, это пишется таким образом: Арапша сөз.  
Если бы мы это слово написали на татаро-башкирском алфа- 
вите, то это слово имело бы такое начертание. Если же написать 
это слово на старо-карачаевском алфавите, употреблявшемся 
в Карачае до латинизации, то получилось бы следующее: 
қарашай тілінде арапша. Насколько всё это в смысле письма 
и техники удобнее и рациональнее, чем латинский алфавит, 
судить, конечно, не мне, а Съезду.

Всё это настолько наглядно и очевидно, что каждый член 
Съезда, который паче чаяния не был бы в курсе этих «реформ», 
после этих кратких примеров несомненно будет иметь общее 
представление о всех тех трудностях, которые представляет, 
т.н. реформированный арабский алфавит. 

Теперь я перейду к вопросу о том, как вообще сейчас 
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Казакский (б. Киргизский) Академический Центр разрешил 
все эти трудности. На это указывал в своем докладе тов. 
Мамед-заде и отчасти дополнил сам оппонент Галимджан 
Шараф. Как известно, существует целый ряд международных 
конвенций по научным вопросам, заключённых по сообра- 
жениям практического характера, в целях установления 
международной научной связи. Казалось бы, что все те научные  
символы, которые употребляются во всех странах, должны 
быть сохранены у нас. Казалось бы, что если формула соляной 
и серной кислоты пишется во всех культурных странах 
мира одинаково, и для передачи этой формулы не требуется 
признака национального, в современной казакской литера- 
туре этот международный символ получает следующее 
начертание (это я беру из приложения учебника физики, 
выпущенного казакским Наркомпросом, кажется в прошлом 
году). Там формула серной кислоты пишется: 4 OS2H. Это 
является ответом арабистов латинистам, в частности тов. 
Мамед-заде, которому теперь остаётся лишь сложить оружие и 
сдаться на милость победителей. 

Далее, как разрешается вопрос в области математики? Если 
тут тов. Мамед-заде говорил о том, что цифры приходится  
писать слова, а текст справа и что это составляет дефект 
арабского письма, то я могу ответить на это в качестве «арабиста» 
следующим образом. Если вам необходима написать 16,474, 
а вы это, по рецепту казахских арабистов должны написать 
таким образом: 473,61. Я не хотел бы, чтобы Съезд подозревал 
меня в легкомысленном отношении к делу. Но я пренужден 
это показать, поскольку Казакский Академический Центр 
это хочет применять на практике. (Смех). А вот посмотрите, 
как наши «академики» – арабисты пишут корень квадратный 
из ста сорока четырех: (Продолжительный смех, апплодис- 
менты). 

Теперь в конце своего краткого содоклада я хотел бы указать 
на то, что Галимджан Шараф и Алпаров несколько опоздали 
со своими доказательствами, ибо татарское учительство и 
татарская молодёжь, которые созвали в 1923 году конференцию 
в городе Москве, где в качество руководящих товарищей 
принимали участие товарищи, присутствующие сейчас среди 
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нас, в том числе председатель и руководитель татарской 
делегации товарищ Г. Ибрагимов. По его докладу было 
признано превосходство латинского алфавита над арабским во 
всех отношениях и было вынесено постановление о том, что 
татарское учительство принципиально принимает латинский 
алфавит. Быть может, тогда на линию товарища Ибрагимова 
повлиял выступивший там покойный тов. Нариманов. Это я 
заявляю в порядке «реабилитации» его перед арабистами. Но 
так или иначе, татарское учительство и татарская молодёжь, 
которые практически каждодневно занимаются культурно-
просветительской работой среди массы, вращаются в деревне 
среди тюркского крестьянства, о котором вспоминает тов. 
Галимджан Шараф, эти культурники, рядовые культурники 
этого фронта, этим своим постанавлением в достаточной 
степени членораздельно и недвусмысленно высказывали своё 
положительное отношение к делу латиназации. Что касается 
практической стороны вопроса, то методы проведения в жизнь 
нового тюркского алфавита будут, несомненно, различны 
в зависимости от условий и специфических особенностей 
каждой республики и области. Вопрос о методах имеет особое 
значение, но этот вопрос должен быть обсуждён особо. 
До сего времени никто из нас не собирался в ближайшем  
будущем декретировать положение, чтобы, скажем примерно, 
к первому января 1927 года тов. Галимджан Шараф, Алпаров 
и прочие писали на новом тюркском алфавите. Мы этого 
не собираемся сделать, хотя бы из учёта людских предрас- 
судков. Вопрос о проведении в жизнь или принятии нового 
тюркского алфавита является прерогативой каждой респуб- 
лики и каждой области в отдельности. 

Что касается характера постановки этого вопроса здесь, то 
я старался подойти к этому вопросу только с принципиальной 
стороны дела и не касаться таких моментов, которые не имеют 
прямого отношения к нашему вопросу, которые запутывают и 
затемняют понимание всей проблемы и которых, к сожалению, 
касались совершенно неуместно Галимджан Шараф и другие 
оппоненты. 

(Апплодисменты). 

24–7070
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Двенадцатое заседание

С. 375–379
Байтурсун. Я не буду входить в подробности сравнения 

латинского алфавита с арабским потому, что об этом были 
сделаны доклады, и из этих докладов, я думаю, всем было 
видно, всем тем, кто руководствуется не чутьем, а разумом, 
какой алфавит именно следует предпочесть. Алфавит это не 
есть что-нибудь такое, что не поддается нашему опыту. Это есть 
не больше, не меньше, как комплект знаков, изображающих 
основные элементы речи. Чем легче, чем полнее передаются 
элементы речи тем лучше алфавит. Мы видели из авторитет- 
ных мнений учёных, какой алфавит считается идеальным. 
Профессор Яковлев говорит: чем меньше знаков, тем лучше. 
Это есть самое основное. 

Что же касается практической стороны рассматриваемого 
вопроса, то это вызывает здесь массу споров. С одной стороны, 
оно может быть лучше, а с другой стороны может быть и хуже. 
В этом вопросе могут разбираться только те, кто глубже и 
подробнее будет рассматривать алфавит. 

Я не об этом хочу говорить. Мы можем ставить вопрос об 
изменении алфавита тогда, когда он неудачен, или вообще 
ставить вопрос об алфавите, когда его нет. Но у нас он имеется, 
и нам поэтому незачем ходить за другим алфавитом. Если 
бы наш алфавит был хуже, тогда дело другого рода, но из 
сравнения алфавитов никто не доказал, что именно латинский 
алфавит имеет какие-то особенные преимущества. Латинисты 
в своих докладах рассказывали только басни о нём, они 
рассказывали ту басню, с которой мы покончили 13 лет тому 
назад, когда было ещё царское правительство, когда было в 
силе духовенство, когда оно имело большое влияние на народ, 
когда вся мусульманская печать была против нас. Мы, казаки, 
всё это выдержали.

Мы, казаки, в настоящее время имеем самое идеальное 
правописание (Смех в зале). Пусть кто-нибудь скажет здесь, 
что наше правописание не идеально! Мы имеем в настоящее 
время самый идеальный алфавит (Смех). Пусть кто-нибудь 
скажет, что алфавит этот не идеален. 
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От алфавита что требуется? От алфавита требуется, чтобы 
он хорошо передавал звуки и в техническом отношении был 
удобен. О техническом удобстве уже говорил тов. Галимджан 
Шараф. Никто полнее, никто основательнее его не разбирал 
этого вопроса. Я думаю, что всякий, кто руководствуется не 
чувством, а разумом, должен это подтвердить.

Мы – отсталая народность. Мы бедны культурными силами 
и средствами. Мы сейчас уделяем свои культурные силы и 
все свои средства только на самое необходимое. Мы сейчас, 
например, не можем заниматься составлением сравнительного 
словаря тюркских языков, мы даже не можем заниматься 
составлением полного словаря своего собственного языка. 
Почему это? Это потому, что мы все сейчас заняты составлением 
учебников. До революции 1905 года мы не имели ни одного 
учебника. Сейчас первой необходимостью для нас является 
обеспечение наших школ учебниками. Мы все культурные 
силы и все наши средства убиваем именно на это. 

Следовательно, я смотрю на этот вопрос не так, как другие, 
я смотрю, насколько у нас есть сил и средств, насколько может 
быть уделено внимание введению латинского алфавита. У 
нас этих сил и средств нет, следовательно, я считаюсь только 
с необходимостью. А необходимости введения латинского 
алфавита я не вижу. Если вводят его у себя те народы, которые 
не имели раньше совершенно никакого алфавита, то это 
правильно. Никто этого отрицать не будет. Почему? Потому 
что необходимо. Если вводят латинский алфавит те, которые 
имели плохой алфавит, то это тоже имеет смысл. Если вводят 
его те, которые имели раньше русский алфавит, то это уже 
для меня непонятно. Почему? Потому, что для чего обучать 
детей, утурждать детей обучением двойной грамоте? Для чего 
это нужно? Это только двойные расходы и двойной труд. Это 
бесмыслица. Для чего их утруждать изучением этого алфавита, 
когда им всё равно придётся изучать русский язык и русский 
алфавит? Раз они живут в Российском Союзе, они должны 
изучать русский язык и русскую грамоту.

Как бы ни основывали своих доводов выступавшие ораторы, 
я думаю, что смысл имеет введение этого нового алфавита, 
т. е. замена арабского алфавита каким-нибудь другим только 
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тогда, когда это в два раза облегчает обучение. Вы будете 
учить своих детей русской грамоте, следовательно, вашим 
детям надо учиться одной грамоте, а это уже есть облегчение, 
и если вы, без всяких предрассудков будете руководствоваться 
не чувством, а только разумом, вы должны будете принять 
русский алфавит. Если вы это не можете, то вы заменой старого 
латинским алфавитом нисколько не облегчите работу. Что 
арабский, что латинский алфавиты – всё равно, и те и другие 
имеют в некоторых частях и хорошую сторону, в некоторых 
частях имеют недостатки. И вот, если вы хотите руководствуясь 
разумом, поступить разумно, без всякого предрассудка и 
чувства, то вы должны принять русский алфавит. Если это 
имеет жизнь и смысл, если это вызывается необходимостью, 
то почему нужен латинский алфавит? Это для меня непонятно. 
Кому нужен латинский алфавит, пусть тот и принимает, а у 
меня нет необходимости его принимать, и если хотят нам чем-
нибудь и кто-нибудь помочь, если есть такие благодетели и 
доброжелатели, чтобы облегчить наше затруднение, то мы 
им пойдём навстречу. В этой же области мы далеко пошли 
 вперёд, чем первоклассные российские массы. 

Мы задыхаемся в душных землянках с ягнятами и телятами. 
Если вы хотите нам помочь, постройте нам вот такие дворцы, 
как этот, в котором происходит настоящий Съезд – этим вы нам 
поможете. Если вы этого не можете сделать, то словами вы нам 
не поможете или поможете в свою пользу. Если вы отстали 
своим алфавитом, то зачем же вы хотите нам это навязывать?  
Мы здесь слышали, что главным недостатком арабского 
алфавита является его изображение: символика и потом 
текстовка не та. Скажите, пожалуйста, сколько процентов у 
вас музыкально грамотных и сколько процентов населения 
испытывает нужду в этом? (Голос: «а через десять лет?») 
Через десять лет посмотрим. Ведь вы десять лет тому назад не 
говорили о недостатках своего алфавита (Голос: «говорили»). 
Говорили, но ничего не сделали. Мы тоже 13 лет тому назад 
не имели ничего, теперь имеем свой алфавит. Тут говорят, 
что нехорошо, что пишется справа налево и что лучше писать 
слево направо. Это безразлично, с этим только считаются 
консерваторы и косные люди. (Голос: «как вы»). Меня в этом 
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никто не может обвинять. Пусть об этом скажет кто-либо из 
моих самых ярых врагов. Я руководствуюсь разумом, а ничем 
другим. 

Потом обвиняют арабский алфавит в сходности форм и 
отрывчатости. Научного обоснования не дают, но практически 
какое движение бывает быстрее: отрывчатое или ползучее? А 
какая быстрота лучше характеризуется? Конечно, отрывчатая. 
Когда музыка играет, скажем скрипка, пальцы остаются 
свободными, а не ползают по грифу. Для чего? Для того, 
чтобы пальцы двигались свободно. Точно также движение, 
какое лучше, ползучее или шагами? Конечно шагами, а это 
отрывисто, иначе мы все бы ползали, а не шагали. Затем, 
направление письма. Говорят, вредно для зрения, когда пишут 
справа налево, а мне кажется, когда вы смотрите прямо – 
лучше, когда же вы пишите правой рукой слева на права, наше 
зрение передвигается вместе с письмом слева направо и чем 
больше наклон и уклонение вправо, тем зрение становится 
напряжённее. Это подтверждает, что такое обвинение арабскому 
письму насчёт направления справа налево неосновательно. 
(Голос: «О вашем алфавите расскажите»). Хорошо, я сейчас 
покажу свой алфавит, который я применяю. (Рисует). Я сейчас 
применяю этот алфавит на пишущей машине потому, что 
расходы для переделки пишущей машины гораздо меньше,  
чем типографские расходы. Вот мой алфавит: шесть клавишей 
и на этих клавишах написано: (пишет) 

Голоса. Напишите слово «Геленджик», «Ленин» (Пишет).
Голос. Это рисунки.
Байтурсун... (Пишет на доске) Разве это рисование? (Шум).
В отношении принятия латинского алфавита, когда мы 

говорим, что мы приобщаемся к европейской культуре, то это не 
надо понимать, что надо перенимать только внешнюю сторону. 
Без внутренней стороны она будет пустой. Возьмём такой 
пример. Азербайджанцы и анатолийские турки в отношении 
своей собственной культуры, например, литературы, до 
сего времени придерживались арабского принципа. А 
почему? Потому что по внешности, по-арабски подражали 
арабскому. Чтобы перенимать европейскую культуру, надо её 
перерабатывать в своей лаборатории, как делаем это мы. Есть 
и удобство и всё есть. Я больше ничего не скажу вам. Мы для 
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вас именно не будем свой шрифт изменять (Аплодисменты и 
смех).

Байтурсун. Товарищи, здесь, на этом Съезде, мы видели 
настоящее пробуждение тюркских народов. Здесь обсуждались 
вопросы научные и практические с участием представителей 
тюркских народов. Назначение науки, знания – это облегчение 
человеческих страданий, увеличение жизненных благ и 
удобств. Человечество, стремясь всё больше к увеличению 
жизненных благ и удобств всё больше и больше увеличивало 
эти блага и удобства, человек научился переплывать моря, 
человек научился переплывать воздушные пространства. Всё 
это есть культурные достижения, хотя эти культурные дости- 
жения являются плодом усилий всего человечества, но эти 
культурные достижения в одинаковой мере не обслуживали все 
человечество потому, что этими культурными достижениями 
завладели империалисты, капиталисты, колонизаторы. 
Современная положительная наука и усовершенствованная 
техника служили для наибольшей и наилучшей эксплуатации 
природы и вместе с тем служат для наилучшей и наибольшей 
эксплуатации человеком человека, являющегося тоже частью 
природы. Современное человечество, так кичливо называющее 
себя высококультурным, во многом хотя ушло далеко от 
первобытного человечества, например, умножились его 
познания, расширились его идеи, совершенной стала техника, 
но внутренняя природа человека осталась неизменной. 
Напротив, культура во многих отношениях усилила низменные 
чувства человека, прикрывая их благооразием культуры. 
С развитием культуры это благообразие уплотнилось, а с 
уплотнением благообразия культуры увеличилось лицемерие 
потому, что за уплотнённой ширмой благообразия не видно 
было низменных инстинктов и чувств: самое низменное 
чувство прикрывалось самыми высокими словами. Теория 
преуспевала в одном, а практика делала другое, и в результате 
получилось, что жизнь стала сплошной несправедливостью 
и организованным лицемерием. Все чувствовали, что на 
свете творится что-то неладное, требующее лечения. Самые 
великие умы искали исцеления для этого и искали средств для 
исцеления, и не могли найти этого. От того возникали разные 
учения и существуют разногласия в одном и том же учении для 
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изменения существующего строя. Одной из попыток является 
Великая Русская Революция, ставящая целью осуществление 
социализма. Социализм это высшая форма общественного 
устроения и требует высшей культуры. Мы, тюркские 
народности, в этом великом деле могли первое время, конечно, 
оказать мало помощи, но достаточно сейчас с нас того, что 
взоры наши обращены именно в эту сторону, а не в другую. 
Пройдённые нами пути тернисты, нам незачем оглядываться 
назад. Назад могут оглядываться только те, у которых было 
светлое прошлое, а у нас этого светлого прошлого не было, и мы, 
естественно, должны стремиться вперёд. Наш лозунг вперёд, 
а не назад. (Аплодисменты). Нашими идеалами должны быть 
не вороны, слетающие на готовую добычу, а нашими идеалами 
должны быть соколы, совместными усилиями добывающие 
себе добычу. Великий русский писатель Максим Горький ставит 
перед лицом жизни двух людей. Один её умоляет, униженно 
просит дать ему счастье, свет, и беспристрастная жизнь ему 
говорит: просишь, как нищий, подаяния, но знай, мой друг, 
жизнь милостыни не даёт. Когда выступает другой и грубым 
голосом говорит: я не прошу, я требую. И на вопрос жизни, 
чего он требует, отвечает: «справедливости, всё остальное я 
возьму сам, мне теперь нужна только справедливость, я ждал 
долго, терпеливо ждал, ждал в лишениях без отдыха, довольно! 
Где справедливость?» И беспристрастная жизнь ему ответила: 
«Возьми!..»

Но справедливость не есть нечто подобное готовому 
столу с разными яствами, к которому каждый может подойти 
и брать, что ему нужно. Справедливости не берут потому, 
что справедливости нет. Справедливость создаётся только 
людьми, как всякое человеческое создание. Справедливость 
не знает уважения к чужому праву, а в природе господствует 
сила. Где господствует сила, там справедлисвости нет, но 
есть другая сила, которая умеряет, регулирует до некоторой 
степени природную силу, эта сила есть сила культуры. 
Человек может добиться справедливости только уравнением в 
культуре. Равенство культуры - не покупается и не получается 
в подарок, а собирается своими усилиями. Жизнь милостыни 
не даёт и жизнь не подбирает и не дожидается отстающих 
(Аплодисменты).
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Тринадцатое заседание

С. 402–407

Тюрякулов. Товарищи, я нахожу чрезвычайно затрудни- 
тельным положение постольку, поскольку Галимджан Шараф, 
Алпаров и целый ряд других ораторов выступали в прениях, 
возражая против идеи латинизации тюркского алфавита, 
по существу никаких возражений не привели. В частности 
Галимджан Шараф, только что перед вами выступая, 
ограничился указаниями на то, что вот дескать те цифры, 
которые я приводил в своём содокладе, сомнительны и что 
верить им нельзя, и поэтому они достойны, по его мнению, 
того, чтобы Съезд отверг их. На такого рода научных съездах, 
каким является 1-й Тюркологический съезд, прибегать к такого 
рода приёмам, мне кажется, неудобным постольку, поскольку 
эти цифры всегда могут быть легко проверены и точно установ- 
лены. Я в своём содокладе точно ограничил свои задачи и 
указал, что я касаться общественно-политической стороны 
этого вопроса не буду, что я ограничусь лишь указаниями 
на целый ряд технических недостатков, правда, имеющих 
очень большую органическую связь с нашей культурно-
просветительской работой, в частности со школьной нашей 
работой. Несмотря на это, я теперь вынужден ответить на целый 
ряд моментов, на которых, главным образом, останавливался 
тов. Шараф и которые сводились к общественно-политической 
стороне. Он, например, говорит, что в Японии, якобы, была 
попытка введения латинского алфавита и ничего из этого не 
вышло. Я не понимаю, то ли он предлагал остаться на старых 
иероглифах, то ли он хотел предложить японцам свой казанский 
алфавит. Во всяком случае не договаривать, не делать выводов 
из того или иного положения, по-моему, бесполезно. Лучше 
всегда доводить последовательно до конца свою мысль. Я 
думаю, что если казанский алфавит по отношению к тем или 
иным соседним татарским народностям будет применен, то по 
отношению к японцам вряд ли это возможно. 

Дальше Галимджан Шараф указывает на то, что он, правда, 
здесь не пытался несколько обосновать возражение против 
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тех доводов, которые мы, здесь хотели подчеркнуть. Тем не 
научным отношением к вопросу, с которым подходили наши 
оппоненты, они ничего не сказали, ничего по поводу тех 
примеров, которые опровергаются, так называемой якобы 
«Научной Организацией Труда». 

Дальше он говорил, что вопрос алфавита есть чисто 
технический вопрос, а другой стороны, он впадая в проти- 
воречие с самим собою, с основной своей мыслью, основывался, 
главным образом, на общественно-политической стороне. 
Конечно, мы согласно, что вопрос об алфавите есть не только 
вопрос технический, что он имеет колоссальное общественное, 
культурное значение. Особенно это нужно подчеркнуть по 
отношению к тем народностям, у которых сейчас вопрос об 
алфавите имеет колоссальное, актуальное значение с точки 
зрения строительства культуры. Это видно особенно ясно хотя 
бы на примере Азербайджана, Северного Кавказа и Туркмении, 
которые уже приняли латинский алфавит. 

Кроме того, я был введён в недоумении после того, как 
Галимджан Шараф, совершенно молча обошёл те ошибки, 
которые допустили его казакские союзники. Я говорил здесь, 
что наши казакские оппоненты в борьбе с латинизмом дошли 
до того, что не говорили о международной символике и не 
доказывали её значения. Товарищ Шараф тоже должен был 
высказаться по этому вопросу, в то время, когда он уже во всей 
республике провёл работу. 

Заканчивая своё заключительное слово, я хочу лишь указать 
на то, что имеется брошюра Гусейна Гили (на турецком языке). 
В этой брошюре он указывает на то, что в то время, когда в гор. 
Константинополе улицы по ночам не освещались, городская 
охрана в целях безопастности жителей издала приказ, по начам 
выходить с фонарями. И это приняло характер святости. 

С тех пор прошло несколько сот лет, и после того, когда 
произошёл младо-турецкий переворот, и на улицах Констан- 
тинополя появилось газовое освещение, от которого на улицах 
было светло, как днём, люди продолжали ходить с фонарями 
(Смех).

Я заканчиваю слово тем, что это дело вкуса, быть может так 
удобно им ходить, но мы не хотим днём ходить с фонарями. 

 (Шумные продолжительные апплодисменты). 
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Четырнадцатое заседание

Б. 427-429
Тюрякулов. Товарищи, здесь много говорили о полити- 

ческих возможностях, о наличии той или иной почвы для 
объединения тюркских наречий и диалектов.

Быть может это несколько выходить из рамок того доклада, 
который сделал Кепюрлю-Заде Фуад-бей, но тем не менее, в 
виду заявлений ораторов, которые выступали до меня, я хотел 
бы несколько остановиться на этом моменте. 

Товарищи ставят этот вопрос, как вопрос самодовлеющий. 
По крайней мере, у большинства получается такое впечатление. 
В частности, характерно выступление тов. Саади, который 
говорил, что при разрешении вопроса о литературном языке 
не надо думать о массах. Кажется, насколько я понял, и тов. 
Ибрагимов – если это не верно, я беру обратно – тоже и проф. 
Самойлович, указывая на свои наблюдения в старом Ташкенте, 
по-моему, несколько увлекались этим вопросом, придавая ему 
именно самодавлеющий характер. Мне думается, что этот 
вопрос органически тесно связан с нашими практическими 
задачами дня и эти практические задачи ни на минуту не 
должны быть оттеснены этими теоретическими вопросами. 
Конечно, я здесь не вступаю в полемику и принимаю те 
положения ораторов, которые указывали на единство корней 
тюркских диалектов, но, тем не менее, мне думается, что 
язык постольку, поскольку он является социальным явлением, 
продуктом целого ряда социально–экономических и прочих 
условий в совокупности, этот язык не может быть изготовлен 
лабораторным порядком. Если в жизни происходит некоторое 
выравнивание в пределах той или другой группы, то это, 
конечно, есть также продукт исторического процесса, продукт 
современного положения вещей, когда всё больше и больше 
усиливаются способы сношений и связей. Вполне правы 
те ораторы, которые говорили о возможности объединения 
диалектов Азербайджана, Анатолия и туркменов.

Далее присоединяют к этой же группе и Узбекистан, 
но это теоретическое положение, это наблюдение, которое 
относиться к сегоднешнему дню. Связывать в какой бы то ни 
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было степени, подчинять этому наши практические задачи 
нельзя. А.С. Айвазов указывал на то, что нет в Турции, Казани, 
Узбекистане интеллигентного культурного тюрка, который не 
имел бы у себя Новаи и не читал бы его с удовольствием. Я 
думаю, что здесь нельзя путать такие вопросы. Во-первых, 
если Новаи нам всем понятен, нам, выходцам из старых 
школ, то понятен прежде всего благодаря тем, главным 
образом, арабо-персидским элементам, которые имеются в 
старой дореволюционной классической литературе. Что же 
касается наблюдений наших над современной литературой и 
её развитием, то они идут везде и повсюду более или менее 
автономно. Я приведу практический пример того, в какой мере 
сегодняшняя тюркская газета «Коммунист», которая выходит 
здесь в Баку, и «Молла-Насреддин», которая выходит также 
здесь, насколько они оба, оба этих печатных органа, понятны 
народным массам и интеллигенции. Каждый беспристрастный 
наблюдатель скажет, что несомненно среде рабоче-
крестьянской массы Азербайджана «Молла-Насреддин» в 
десять раз понятнее, чем тюркский «Коммунист». Указывая 
на эти обстоятельства, я хотел бы ещё припомнить, что вскоре 
после или в период первой и второй революции в России, в 
Туркестане имелись такого рода течения. На съездах народных 
учителей в гор. Ташкенте наблюдались такого рода течения, 
когда товарищи выступали с защитой именно тех положений, 
которые мы здесь заслушали. И тогда – мне помнится один 
из народных учителей, присутствовавших на том Съезде, 
– это кажется было в 1919 или 1920 г., – сказал иронически: 
кто из вас может декретировать, чтобы в следующую зиму 
не было снега? Он этим самым подчёркивал, что язык 
лабораторным порядком не вырабатывается. Таким образом 
остаётся здесь согласиться опять с теми положениями проф. 
Самойловича, который относил всю эту унитарную тенденцию 
к историческим процессам, а не к бюрократическим приёмам, 
которые раньше наблюдались. Итак, я ещё раз обращаю ваше 
внимание на то, что нашей задачей, задачей практических 
работников, в качестве одного из которых я здесь и выступаю, 
является то, чтобы изыскать способы, каким образом, мы легче 
и быстрее можем распространить знания среди отсталых масс. 
(Апплодисменты).
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Четырнадцатое заседание
Развитие литературного языка у тюркских народов

С. 432–434
Омаров. Я хочу говорить по вопросу об объединении, 

по вопросу о возможности создания общего языка. История 
знает примеры объединения языков и знает примеры создания 
литературных языков. Те и другие явления носили некоторый 
особый отпечаток капиталического строя. Литературный язык 
создавался под влиянием именно тенденций классовых, под 
влиянием желания интеллигенции отгараживаться от массы, 
создать язык недоступный для черни. А объединение языков 
происходило таким образом, что одна нация навязывала свой 
язык другой нации, менее культурной. Нация культурная имела 
тенденцию поглотить нацию менее культурную, но это было в 
капиталистическом строе. Здесь же у нас совершенно другие 
принципы. Мы всё время говорили о том, что вступаем на 
демократический путь, мы говорили о чистке языка, о желании 
очистить язык от чуждых слов арабско-персидских и прочих. 
Тут, конечно, исходят не из фактов, какие были раньше, тут не 
тенденция отгораживания, а тенденция демократизации. Таких 
примеров раньше не было. Раньше стремление к объединению 
тюркских языков, в частности, происходило со стороны более 
культурных языков. Тут была тенденция поглотить менее 
культурный язык. Здесь выступали представители Башкирии 
и неоднократно подчеркивали, что их язык ничего общего с 
языком татарским не имеет. Ничего подобного. Очень много 
сходств, но выступления товарищей башкирцев объясняется 
тем, что башкирцы стараются защитить свои права от 
тенденции более культурного соседа. Но это не значит, что 
объединение невозможно. Теперь вопрос об объединениии 
языков должен быть поставлен как очередная наша задача. По 
крайней мере, для меня, как представителя менее культурной 
нации, этот вопрос очень важный. Мы здесь говорили, что наш 
язык самый чистый. Я не думаю, чтобы казакский язык, тоже 
весьма отсталый, мог бы поглотить язык азербайджанца или 
язык казанских татар. Этого не может быть, но нам хочется 
учиться. Средства культурные, культурные достижения до 
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сих пор мы черпали только из русского языка, литература же 
более высококультурных турок была для нас недоступна. В 
этом отношении мы играли роль «черни», а высококультурные 
наши братья имели «аристократический язык». Он нам не был 
понятен не потому, что это особый язык с особой морфологией 
– для нас были непонятны арабские элементы. Отбросить 
арабские слова или переделать их собразно грамматики 
тюркского языка была и есть задача неотложная.

Для того, чтобы мы могли читать книгу, напечатанную в 
Баку, надо сначала изучить не только арабский, но и персидкий 
язык, надо изучить два языка и потом только можно читать эти 
книги. Но мы хотим читать, и если бы не было чуждых слов, 
то для нас была бы доступно эта литература, и это было бы 
большим достижением в культурном отношении. Товарищи 
башкиры говорили, что их язык очень похож на казахский язык. 
У меня сейчас в руках башкирский журнал, и если прочесть 
написанные в нём народные стихи «В казахском ауле», то никто 
ничего не поймёт. Но можно прочитать иначе, и тогда не будет 
ни одного не-казакского слова. Для того, чтобы нам уметь читать 
башкирские слова, надо заучить, как отделять, как читать «и» 
и соответствующие окончания, и получится казахский язык 
без всяких изменений. Для того, чтобы уметь казакам читать 
башкирскую книгу, если нет иностранных слов, достаточно 
заучить несколько правил, и мы сумели бы читать. Мы можем 
читать азербайджанскую газету, но нам мешают иностранные 
слова. Когда я слушал доклады на тюркском языке, где было 
мало арабских слов, для меня перевода не требовалось, я 
всё понимаю. Тут рассматривались вопросы орфографии и 
терминологии и говорили, что мы самые демократичные в этом 
отношении, но некоторые товарищи упрекали нас, что мы не 
последовательны, что мы реакционны по вопросам алфавита. 
Мы хотели быть последовательными, мы полагали, что путём 
уничтожения иностранных слов и правильного правописания 
мы сумеем читать, но азербайджанцы отгораживаются от нас и 
не хотят сделать доступным очищенный язык. Мы и не думаем, 
что латинский алфавит может испортить что-нибудь.

Я думаю, что объединение вполне возможно на том осно- 
вании, что идея объединения исходит не от верхов, а именно 

25–7070
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от низов. В настоящее время тенденцию к объединению имеют 
именно культурно-отсталые тюрки, а за тем, хотя я не слишком 
силён в истории, но у Ушакова сказано, что история знает 
создание искусственного литературного языка. Греческий язык 
был общим языком. Но для общения, пожалуй, нам не будет 
особенной надобности в этом, мы сумели бы читать и без того 
и башкирские и другие книги. Первым шагом к объединению 
тюркских языков является уничтожение арабских и персидских 
слов и создание общих терминов. Нас разделяют только 
термины. И если бы я говорил на казакском языке, меня бы не 
поняли потому, что не привыкли к этому языку, не поняли бы 
так, как и я первое время не понимал речей на тюркском языке, 
и если бы я заговорил по-казакски, то это было бы непонятно 
только потому, что к языку этому не привыкли. 

Пятое заседание

С. 199–201

Омаров. Я хотел сказать о методах изучения тюркского 
языка. До сих пор тюркские языки исследованы учёными 
ориенталистами-тюркологами, но главный недостаток 
заключается в том, что сами учёные тюркологи не были 
тюрками и поэтому не могли безусловно знать все тонкости 
тюркских языков. Поэтому в трудах тюркологов неизбежны 
были ошибки. Перечислять ошибки я не намерен, т.к заслуги их 
так велики, что они дали нам возможность самим исследовать 
свой язык.

Изучение языковедения имеет чисто научное значение, 
оно играет подсобную роль по отношению к другим наукам: 
истории, этнографии и т.д. Но, кроме того, изучение языков 
имеет и практическую цель. Нам нужно создать литературный 
язык. Правда, некоторые тюрки уже имеют литературный язык, 
как, например, азербайджанцы, османцы, татары и т.д. Но 
имеются тюркские народности, у которых литературные языки 
создаются только теперь. Мне кажется, что я недастаточно 
знаком с другими тюркскими языками, особенно с языками 
южных тюрков, но по тем скудным сведениям, которые я имею, 
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мне кажется, что литературные языки этих южных тюрков 
и татар сильно разнятся от народного языка, что является 
большим недостатком этих литературных языков.

Теперь нам, отсталым народам, у которых пока ещё нет 
литературного языка, у которых он только создаётся, нужно не 
повторять этих ошибок. Мы, казаки, как раз вступили на этот 
путь. У нас литературный язык только что создаётся , и мы 
надеемся , что у нас особого книжного языка, недоступного для 
масс, не будет , а этого мы достигнем путём изучения нашей 
грамматики, фонетики, морфологии и синтаксиса. Тут говоря о 
классификации языков, неоднократно упрекали учёных в том, 
что классификация сделана именно по принципам фонетики, 
и не принята в соображение морфология. Мне кажется, что 
морфология и синтаксис имеют громадное значение для 
изучения языка, для создания литературного языка. У нас в 
казакском языке основной синтаксический закон таков, что 
определение всегда должно предшествовать определяемому 
слову, создавая в литертурном языке сочетания столь чуждые 
народному языку; этим самым мы отдаляем литературный 
язык от массы. 

Предыдущий товарищ упрекал духовных отцов в том, что 
они дали правило, по которому глаголы должны находиться 
в конце предложения. Синтаксис и морфология не так 
изучены, как фонетика, и мне кажется, что духовные отцы 
не так ошибались. Не глаголы, а сказуемые всегда должны 
находиться не только в конце слова, это в нашем кыргызском и 
татарском языке. Но общие законы нашего языка, - я не знаю, 
как у южных тюрков, - таковы, что слово управляющее должно 
находиться после, а управляемое должно непосредственно 
предшествовать. Морфология и синтаксис весьма важны 
именно для литературного языка. Раз мы в построении 
предложения нарушаем эти требования синтаксиса, то 
предложение наше будет недоступно народу. Предыдущий 
товарищ возмущался тем, что это стесняет автора составлять 
предложения. У нас в казахском языке за последнее время была 
масса авторов, которые грешили именно синтаксисом. Это 
объяснялось просто тем, что наши литераторы все получили 
образование в русской школе, мыслили по-русски, переводя 
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русские предложения на наш язык, и получилось сочетание 
уже не по нашим правилам. Простой народ никак не может 
принимать такое сочетание. Теперь мы установили твердое 
правило и по синтаксису в этом году. 

Да, недавно мы вступили на новый путь и в синтаксическом 
отношении. Если сравнить номера газет центрального 
органа за июнь-июль 1925 года и позднейшие номера, 
уже заметна разница. Эти газеты частенько грешили в 
синтаксическом отношении – теперь нет этой погрешности. В 
морфологии должно быть исследовано значение суффиксов-
словообразователей. Что касается суффиксов-словоизменения, 
то они уже известны, и особого изучения их не требуется, для 
этого достаточно классифицировать звуки и выяснить, для 
каких звуков требуются какие окончания. В наших языках эта 
сторона вопроса исследована достаточно. Для практических 
целей необходимо изучить значение не в фонетическом 
отношении, а нам нужно изучить в достаточной мере значение 
словообразовательных суффиксов. У нас в этом отношении 
сделано тоже сравнительно много, пожалуй, больше чем у 
других тюрков, а у нас до последнего времени грешили именно 
в литературе тем, что употребляли не тот суффикс, который 
нужен. Например, вместо того, чтобы сказать «цендремин», у 
нас писали «цусдеремин». Правда, тут есть такая форма, есть 
словообразовательный суффикс «с» - сочетание правильное, 
но употреблено неправильно. Если мы хотим изжить 
ошибку в отношении словообразовательных суффиксов, 
относительно практических целей морфологии и синтаксиса, 
необходимо изучение народного языка. Я не имею основания 
говорить о том, насколько доступны интеллигенции южных 
тюрков, далеко ушедших по сравнению с нами в культурном 
отношении, насколько им доступен народный язык, но судя 
по моим скудным сведениям, мне кажется, что народный язык 
и язык литературный у передовых тюрков очень разнится и 
если сравнивать его и наречия, я боюсь, что будут большие 
препятствия для дальнейшего культурного развития.



ҮШІНШІ БӨЛІМ

ҒЫЛЫМИ 
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ҒЫЛЫМИ ТҮСІНІКТЕР

Қазақ әліпбиі немесе Байтұрсынұлы емлесі. Әліпби – тек 
сауат ашу ғана емес, ілім-білім үйренудің бастау көзі, ғылымға 
апаратын сара жол. Мұхтар Әуезовше айтсақ, «Ақаң ашқан  
қазақ мектебінің» ұстанымы – қазақ баласын ана тілінде са-
уатын аштырып қана қоймай, оның әлеуметтік ортада ой-та-
нымы мен талғамын қазақша қалыптастыру болған. Өйткені, 
сол тұстағы қазақ арасынан оқыған, сауатты жандардың басым 
көпшілігінің тілі не татарша, не орысша шыққаны және сол 
тілдермен ана тілін араластырып, «қойыртпақ тіл» жасағаны 
тарихтан белгілі. Сондықтан да А.Байтұрсынұлы қазақ ұлты-
ның табиғи қалпын сақтау мақсатында, кемшіліктерді бол-
дыртпау үшін өзінің білім беру жүйесінде ана тілмен оқыту 
тәсілін ұстанды.

Әрі осы жолда қазақ баласы үшін түрен жол салып берді. 
«...Қазақша дұрыстап қат жаза білуге бір-екі-ақ жыл керек. 
Қазақша оқу дегенде мен осы күнгі мұсылманша оқып жүр-
ген жолменен оқуды айтпаймын,қазақтың тіліменен оқу-
ды айтамын. Бұл күнгі мұсылманша оқып жүрген жолдың 
бұлғалақ-жырғалағы көп, оныменен жүріп қат жаза білуге 
жеткенше русша білуден уақыт кем кетпейді. Себебі, қазақ 
тіліменен оқытпай, ноғай, түрік, парсы, араб тілінде жа-
зылған кітаптар араласып бас қатып, мый ашып, балалар 
әуре-тәуре болады. Сондықтан оқу керектігі даусыз болса, 
оқуға керек құралдарды сайлау керектігі де даусыз. Жақсы 
құралменен іс істегенде көпке тиіп жанды қинамайды. Оқу 
құралы да сондай, жан қинамайтұғын болса, жақсы болады. 
Әр істің басы қиын. Басында қиналмай кетсе, онан әрі тың 
кетеді. Бұлай болған соң әуелі оқу құралы жақсы болып жан 
қинамасына не керек?» – деп, «ана тіл» деген пәнсөздің негізгі 
мәні атау тұлғадағы ұғым екеніне үлкен салмақ салып, әрі төл 
тілдің бастау көзін ашып алады. 

Осы мақаладағы асты сызылған тіркестердің мән-мағына-
сын ашып жатудың өзі артық, бірақ осы «Қазақша оқу деген-
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де мен осы күнгі мұсылманша оқып жүрген жолменен оқуды 
айтпаймын, қазақтың тіліменен оқуды айтамын» деп, таза 
арабшамен тіл сындырушылардың да төл тілінен ажырайты-
нын, қазақша қалпын жоғалтатынын айтып отыр. «Қазақтың 
тіліменен оқытуды» көксейді, сол қазақ тілінде оқытудың 
амал-тәсілдерін, «соқырға таяқ ұстатқандай» көрсетіп те берді. 
Ең бастысы «әліпби түзелмей, іс оңалмайтынын» білген ағарту- 
шы қазақ әрпін әрлеуді қолға алады. 

Сонымен реформатор-ғалым әліпбидің ғылыми сипаттама-
сын: «Қазақ тіліндегі дыбыстар һәм олардың жазу белгілері 
(харіфлері). Қазақ тілінде 24 дыбыс бар. Оның бесеуі дауы-
сты, он жетісі дауыссыз, екеуі жарты дауысты» деп жіктеп 
жүйелейді. Дауысты дыбыстар: ا (а), و (о), ؤ (у), ى (ы), ه (е). 
Дауыссыз дыбыстар: ب (б), پ (п), ت (т), ج (ж), چ (ш), د (д), ر (р), 
-Жар .(н) ن ,(м) م ,(л) ل ,(ң) ڭ ,(г) گ ,(к) ك ,(қ) ق ,(ғ) غ ,(с) س ,(з) ز
ты дауысты дыбыстар: ؤ(у)±, ى(й)±. Бұл дыбыстардың ішінде 
қ һәм ғ дәйім жуан айтылады, г, к, һәм е дәйім жіңішке айты-
лады. Өзге 19 дыбыстың һәрқайсысы екі түрлі айтылады: бір-
де жуан айтылады, бірде жіңішке. Егерде«...бұл 19 дыбыстың 
жуан айтылғанына бірхаріф, жіңішке айтылғанына бір харіф 
керек десек, мысалы: «ـس، ـت»сықылды, онда 19 дыбысқа 38 
харіф керек болар еді, бұған дәйім жуан айтылатұғын ق менен 
 һәм харіптерді «گ ,ك»ларды, дәйім жіңішке айтылатұғын-غ
қосқанда, һәммасына 43 харіф керек болар еді» деп жазған 
алғашқы ана тілінің жүйесін салушы. Міне, осы қазақ тілінің 
табиғатына қарай оның дыбысталу жүйесін басшылыққа алған 
Байтұрсынұлы пайымын кейбір жазушылар «42 әріпті түзген» 
деп бұра тартып жарнамалап жүр.

Реформатордың зерттеуіндегі тереңдетіле түсіндірелетін 
танымдарға зерде-зейін дұрыс қоя білсек, араб әліппесінде 
43-ке жететұғын харіф жоқ екенін, өзге жұрттың әліппелерін 
қазақ қабыл алмайтынын жазады. Ислам әліпбиінің қазақ ара-
сына қалай келгеніне тоқталады. «...Араб әліппесі қазақ арасы-
на дінменен бірге таралған, сіңген, дінменен бірге байласқан 
әліппені алып тастап, басқа әліппені алдыру қиын жұмыс. 
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БАЙТҰРСЫНҰЛЫ ӘЛІПБИІНІҢ КЕСТЕСІ

№ 1912 1927 латынша Кирилше  Айтылуы 
1 2 3 4 5 6

ا .1 ا a а а
َّا .2 َّا ә ә ә
ب .3 ب b б бы/бі
پ .4 پ p п пы/пі
ت .5 ت t т ты/ті
ج .6 ج с ж жы/жі
د .7 د d д ды/ді
ر .8 ر r р ыр/ір
ز ز .9 z з ыз/із, зы/зі
س .10 س s с сы/сі
ش ,چ .11 ش ,ش с,c ш шы/ші
غ  .12 غ  Q ғ ғы
ق .13 ق q қ қы
ك .14 ك k к кі
گ .15 گ g г гі
ڭ .16 ڭ n ң ың/ің
ل .17 ل l л ыл/іл
م .18 م m м мы/мі
ن .19 ن n н ны/ні
و .20 و о о о
وَّ .21 وَّ ц ө ө
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Бұлай болған соң араб харіфлерін қазақ дыбыстарына жет-
кізу амалын табу керек. Араб харіфлерінің түрін тым бұзып 
өзгертуге болмаса, қалай амалын таппақкерек? деген өзекті 
сауалды өзі көтереді, әрі оның жауабын да өзі айтады.Мұның 
амалы менің ойлауымша мынаудеп дыбыстарды жүйелеп бе-
реді. «...Дауысты дыбыстарға дауыссыз дыбыстар бағын-
бақшы. Яғни, дауысты дыбыстар жуан айтылса – олардың 
қатарындағы дауыссыз дыбыстар да жуан айтылмақшы; 
дауысты дыбыстар жіңішке айтылса – дауыссыз дыбыстар 
да жіңішке айтылмақшы. Бұлай болғанда дауысты дыбы-
стардың харіфлерінің жуан иа жіңішке айтылмағын белгілеп 
айырсақ, дауыссыз дыбыстардың да жуан иа жіңішке айтыл-
мағын айырғанымыз жөн» дейді. 

Ғасыр басында ғалым түрлеген, әрі түзген әліпби таң- 
басының қазақ ұлтын сауаттандырудағы рөлі қандай? Енді 
осы мәселе төңірегінде кеңес үкіметі тұсындағы зиялы- 
лардың көзқарастары мен пайым-танымына үңілсек. Тура 
сол тұстағы санаткер-азаматтардың алдына қойған ұлы мін-
деттерінің бірі – ол бұдан әрі «қазақ халқы рухани келбеті, 
өзіндік бет-бағдары бар ел бола ма, жоқ «баяғы жартас бір 
жартас» деп, бодан қалпында жүріп, өзінің ұлттық сипа-
тынан айырылып, болмысын жоғалта ма» деген өзекті мәсе-
ле болатын. Ұлттық тіл ғылымы саласындағы Ахмет Байтұр-
сынұлының әліпби түзудегі жетістіктерін лингвист-ғалым 
Құдайберген Жұбанов өте жоғары бағалаған. Және ол кім 
көрінгенге әліпбиді, тілді таптатпауға бар күш жігерін жұм-
саған. Мысалы: «...возрежение не выдерживают критики, 
потому что всякие культурное и иное достижение, остав-
ленное нам нашими врагами – это наше законное наследие 
(...) Отказываться от подобного наследия так же глупо (...) 
мы не откажемся ни от чего, что составляет лучшее тво-
рениях предыдущей истории, если оно в наших руках может 
быть полезно для нас» деген айшығынан қазақтың қай-қай 
оқығандарының, оның ішінде қалам ұстап, қазақ намысын 
жыртқан әрбір еңбектің қадір-қасиетін біліп қана қоймай, 
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«заңды мұра» деп таныған және ұрпаққа тәрбиесіндегі қа-
жетті құрал санағанын көреміз. 

Енді Ахмет жүйелеген қазақ тіліндегі атау-ұғымдардың 
дәлдігі мен даралығына үңілсек. Қазақ даласында қазақ мек-
тебінің негізін салған тұңғыш ағартушы Ыбрай Алтынсарин 
орыс тіліндегі «Имя существительное» дегенді «Нәрселердің 
атауы»десе (227-б.), А.Байтұрсынұлы оны «Зат есім» деп ата-
ды (160-б). Ал «Имя прилагательное», «Имя числительное» 
деген сөз таптарына тұңғыш ағартушы «Зат-мақұлықтың қа-
сиеттерінің аттары», «Есеп аттары»деп балама берсе (Б. 238, 
243), кейінгі оқытушы «Сын есім», «Сан есім» деген атау-ұғым 
берді (162-б.). «Местоимение» деген орыс терминіне алғашқы 
ұстаз «Ақыры өзгерілмейтін сөздер» деп аударса (248-б.), кей-
інгі әдіскер «Үстеу», «Демеу»дейді (Б. 165-166). Бүгінде бұлар 
қазақ тілінде қалыптасып кеткен атау-ұғымдарды білдіретін 
пәнсөздер. Бұл қазақ тілінде қисындардың қалыптасуы үшін, 
алдыңғы буын өкілдерінің жіберген кемшіліктерін түзеп-түр-
леу арқылы ХХ ғасырдың басында қазақ тіл білімі мен әдеби-
еттану оқулықтарының заңдылықтарын жасаушы, Ахмет Бай-
тұрсынұлы болғанын айғақтайтын дәйектер. 

Қазіргі бастауыш мектептерге арналған 1-сынып әліппе- 
сіндегі «Қазақ әліпбиінің» авторын ажырата алмайтын оқыту- 
шылар бар екені де жасырын емес. Ақиқатында, есімі атал-
маса да Байтұрсынұлының төте жазудағы «24» таңбамен 
түзілген әліпбиі аз ғана өзгеріспен кеңес кезеңіндегі мектеп-
ке, яғни, бірінші латын, сонан соң кирил әрпіне қопарылып,  
көшіп отырды... Осылайша ағартушы түрлеген ана тіл ұрпағы-
на жылдар бойы қызметін көрсете берді. Мұны бүгінгі қазақ 
ғылымы жоққа шығара алмайды, тек аракідік жаңсақ пікір-
лерге, мәселен, «А.Байтұрсынұлы 42 әріпті жасаған» дейтін  
кейбір қате ой-тұжырымдардың баспасөз беттерінде белең 
алуы ойландырады. Сондықтан «Қазақ әліпбиі, қазақ жазуын 
жетілдірудегі Ахмет Байтұрсынұлының рөлі» деген тақырып 
аясында мектеп бағдарламасына арнайы сағат бөліп оқыту 
өзекті мәселелердің бірі деп білеміз. 
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Орыстың тіл зерттеуші ғалымдары төте жазудағы қазақ 
әліпбиіне 1924, 1931 жылдары «Байтурсуновская графика», 
«Байтурсуновский  алфавит» деп атап, түркі әліпби лері ішін-
дегі ғылыми жүйеленген ірі жетістік деп қабылдаған. Мәсе-
лен, Мәскеуде 1931 жылы жарық көрген «Литературная энци-
клопедия» атты жинақтың 5-томына осы Ахаң реформалаған 
әліпби «Казахский (Байтурсуновский алфавит)» енгізіліп, 
орыс ғалымдарының тарапынан жоғары бағаға ие болған 
(23-б.). Біздің бүгінгі жетілген қазақ тіліндегі 40 (жуан, жіңішке  
белгіні есептеу шарт емес) әріптің түп негізі А.Байтұрсынұлы 
емлесі негізінде жасалғанын ескере бермейміз. Және ғасыр  
басында Байтұрсынұлы таңдаған төте жолдың байыбын  
дұрыс ұғынбаудан жазу мәдениетінде өркениетті елдерден  
кейін қалып, әлі күнге «қай жазуды алу керек» деген даулы 
мәселенің жетегінде жүрміз.

Негізінен, төте жазуға тұрақтамауға сол тұстағы саясат 
та әсер еткен болуы керек. Дегенмен өркениетті елдердің  
ғалымдары жоғары бағалаған А.Байтұрсынұлы емлесінде 
тұрақтылық танытқан болсақ, оңынан жазылатын харіптің 
қасиетін басқаша ұғарма едік. Ислам дінімен бірге келген 
«әліптің» адамзат баласын игілікті істерге жетелері хақ екенін 
ой-түйсігімізбен қабылдағанмен, ұзақ жылдар кирил әрпімен 
құрсауланған құлдық сана шырмауынан шыға алмай жүрге- 
німіз де шындық. Десек те орыс ойшылдары аса жоғары баға-
лаған «Байтұрсынұлы әліпбиінің» астарына әлі де үңіле түсу 
– біздің ұрпақтық парызымыз.

Сонау қиын қыстау, сын сағаттың өзінде қазақ зиялыла-
ры елінің, жерінің мақсатына бағытталған игі істерді қашан-
да бағалағанын және мүмкіндігінше сақтап қалуға өз басын 
өлімге тіге отырып, батыл шешімдерге бір «тәуекел» арқылы 
барғанын – олардың артында қалған мұралары айғақтайды. 
Кейде сол тұстағы заман ағымына қарай бұра сөйлеуге партия 
алдында мәжбүр болғандарымен, ұлттық нақыштағы мәдени 
мұраларды, мейлі олар «халық жауының» қолынан шыққан 
жетістіктер болса да, бұл «біздің заңды мұраларымыз» деп 
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қорғаған. Олардан «бас тартуға болмайды» деп, сол тұстағы 
оқу-ағарту саласына керегінше жаратудың тиімді жолдарын 
қарастырған. Олар айтқан өзекті ойлар – бүгінгі тіл танымын-
дағы құнды ойлар болып қала берері де хақ. Өйткені, ғасыр-
дан ғасырға заман алға озған сайын заманауи саясаттың жете- 
гінде кетпей, ұлттық болмыстың бірден бір белгісі – әліпбиді 
қаймағы бұзылмаған күйде сақтап, ұрпақтан ұрпаққа жеткі- 
зуді – ұлттық мүдде деп түсінген жөн.

ӘЛІППЕЛЕР

Оқу құралы. Қазақша алифба. Бұл кітап алғаш рет 1912 
жылы Орынбордағы жарық көрген. Автор «Балалар, бұл 
жол басы даналыққа» деп басталатын «Тарту» атты ғибрат 
тақпағын оқулықтың беташары ретінде берген. Кітаптың әріп 
үйретер бірінші бетінің үстіңгі оң жағына Құран сөзі: «Би 
исми-иллаһи-рахмани-раһим» шырағдандай орналастырылған. 
Әрі қарай қазақ әріптері төте жазу жолымен рет-ретімен 
беріледі де, әрбір харіптің тұсына таңбасы және сол таңбаның 
атауы жазылады. Және төменгі жағына оқытушыға түсінік, 
яғни нұсқаулығы қатар ұсынылады. Сонымен қатар, соңына 
қазіргідей шұбыртпалы ұзыннан-ұзын мәтіндер емес, қысқа 
әрі нұсқа оқушының ұғымына сай, түсінігіне лайық мәселен: 
Туысқан-туған атаулары, тұрмысқа қажетті киім, үй сайманда-
ры, ыдыс-аяқ, мал мен хайуандар атаулары және ас-тағамдар-
мен қатар, дене мүшелерінің атаулары т.б. қамтылады. Оқу 
құралының екінші кітабы алғашқы әліппеге жалғасты ретінде 
толықтырылып, 1913 жылы шықса, «Әліппе – астары» атты 
әліппеге жетекші құралын 1924 жылы жазылған. Оқулықтар-
дың бала сауаттандырудағы қажеттілікті өтеудегі зор қызметі-
не, оның 1912, 1913, 1914, 1916, 1921, 1922 (2 рет), 1923, 1925 
жылдары жиі басылым көруі айғақ. Кітап ғалымның аяулы 
есімі ақталғаннан кейін бірінші рет бүгінгі әріпке түсіріліп, 
ҰҒА-ның Тіл білімі институтының дайындауымен 1992-
ші жылы жарық көрген «Тіл тағылымы» атты жинаққа енді  
(Б. 33-47). 
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Сондай-ақ, Қырғыз республикасының филолог-ғалымы Дый- 
канов Карбоз өз қаражатымен осы кітаптың 1914 жылғы басылы-
мын 1991 жылы 5000 данамен қайтадан бастырды. Кітап қаз-қал-
пында, яғни төте жазумен жарияланды. Ал кітаптың әр жылдары 
жарық көрген барлық нұсқаларын тауып, салыстыру мүмкіншілігі 
болмады. Ұлттық кітапхананың сирек қорында бұл 1912 жылғы 
кітаптың қандай да данасы сақталмаған. Бұл оқулықтек Тіл білімі 
институтының мұрағатында ғана сақталса керек.

«Әліп-би. Жаңа құрал». Әліппе Қызылорда баспахана-
сынан 1926 жылы бұрынғы «Оқу құралы. Қазақша алифбаға» 
жалғасты құрал ретінде қайта жазылған. Кітап 14 жылдан соң 
қайта өңделіп, 1926 жылы басылып шыққан. 1926 және 1928 
жылғы басылымдар арасында аса көп айырмашылық жоқ. 
Алғашқы басылым 116 бет, кейінгі басылым 114 бет. 1927 
жылғы екінші басылымның түпнұсқасы табылған жоқ. 1928 
жылғы оқулық ішкі мұқабасында 3-нші рет басылғандығы ай-
тылады. Ұлттық кітапхананың Сирек қорлар бөліміндегі тір-
кемеде осы оқулықтың 1924, 1926, 1927 жылдары жарық көр-
гендігі туралы картотекалық ақпар бар. 1926 және 1928 жылғы 
басылымдарды салыстырғанда өзгерістер байқалмады.

1928 жылғы нұсқа 1992 жылғы «Тіл тағылымы» атты 
жинаққа енді. 1992 жылғы басылымда қажетті суреттер 
берілмеген, кесте ішінде бос орында қандай сурет болатын-
дығы туралы айтылады да төте жазудың сол жағына кирил-
ше жазылуын беріп отырады. Мәселен, 1926 жылғы нұсқа-
да әр тақырыпқа керекті суреттердің барлығы дерлік түгел 
берілген. Және осы суреттер арқылы сабақ оқытуда баланың 
ұғымына тез қонымды болатынын негізге алған әдіскер-ұс-
таз кейінгі басылымда да суреттердің көрнекті болғанын 
назарда ұстаған. 1992 жылғы басылымда суреттер құрасты-
рылмаған, түпнұсқадағы 32 беттегі «Кім табады?» деген ай-
даршамен берілетін топтамалы 9 суреттің тақырыптық орны, 
«Тіл тағылымы» жинағында 54 бетке ауысып кеткендіктен 
суреттің төменгі жағында берілген шешу шарты: «Мұның 
да істеу реті алдыңғыша» деген түсіндірмелік, шындығынды 
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«түсініксіздеу» болып тұр. Кемшіліктер төте жазуды қазір-
гі әріпке түсіргенде де кездеседі. Мысалы, «сүгірет-сурет,  
қарып-әріп, қадымше-қадымша, бүтін-бөтен» т.б. сөздер  
өзгеріске ұшыраған. Осы түпнұсқа 1998 жылы ғалымның  
125 жылдық мерейтойына орай, әрi соңғы басылымның жет-
пiс жылдығына арналып, «Рауан» баспасынан 1000 таралым-
мен жарық көрді. Бұл жинақтың ерекшелiгi – сол тұстағы 
жазу емлесi қаз-қалпында сақталып, беттің төменгі жағына 
қазiргi жазуға түсірілген нұсқасы берілген. Төте жазудан 
көшiрiп, редакциясын басқарған Ұлықман Асылов. Бұл кітап-
тың бүгінгі оқушыға берер зор көмегі сол – ғасыр басын-
дағы ұлт зиялылары қолданған жазуды дөп басып, нақ тануға  
мүмкіндік береді. Және төте жазуды игергісі келген оқы-
рманға бірден бір көмекші құрал іспетті. Бұл кітаптың  
1926 жылғы басылымнан шартты баспа табақ жағынан айы-
рмашылығы жоқ. Екеуі де 114 бетпен аяқталады. Тек кейбір 
сөздер, 7-бетте: «мұғалімдерден-мұғалымдардан, жанас- 
тырыб-жамастырыб, жүзіндегі-жөніндегі»; 9-бетте: «үй-
ретуге де екеуіне бірдей» деген сөз тіркесі «үйрету келесі 
беттен басталу керек» деп; 11 бетте: «қарыптарын-әріп-
терін» тағы басқа да өзгерістерді кездеседі. 

Райхан Имаханбет, 
Ахмет Байтұрсынұлы музей-үйі жетекшісі,

«Тіл – құрал» оқу-әдістемелік, ғылыми-зерттеу 
орталығының директоры



МАЗМҰНЫ

БІРІНШІ БӨЛІМ 
Оқу құралы: қазақша алифба ..............................................4

ЕКІНШІ БӨЛІМ
Әліб-бій: Жаңа құрал ............................................................173

ҮШІНШІ БӨЛІМ
Баяндама ..................................................................................347
Первый всесоюзный тюркологический съезд ......................348



Он екі томдық шығармалар жинағы

Қазақ және орыс тілдерінде

Үшінші том

ОҚУ ҚҰРАЛЫ
ӘЛІБ-БІЙ

Жауапты редакторы: Райхан Сахыбекқызы
Жауапты шығарушы: Сұлтан Хан Аққұлы
Редакторы: Мейрамгүл Башарқызы
Корректоры: Жансая Құрманәлі
Техникалық редакторы: Әділ Бауыржанұлы
Көркемдеуші редактор: Жамила Айдос
Суретші: Дархан Айтжан

ИБ №264
Теруге 05.03.2022 ж. берілді. 
Басуға 12.09.2022 ж. қол қойылды. 
Пішімі 84х108 1/32. 
Қаріп түрі «Times New Roman». 
Басылымы офсеттік. Шартты баспа табағы 20,79. 
Таралымы 3000 дана. Тапсырыс №7070.

Тапсырыс берушінің файлдарынан 
Қазақстан Республикасы «Полиграфкомбинат»
ЖШС-нде басылды.
050002, Алматы қаласы, М. Мақатаев көшесі, 41.

Бұл тапсырыстың мазмұнына баспахана жауап бермейді.

АХМЕТ 
БАЙТҰРСЫНҰЛЫ


